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[BOSNIAN TEXT - TEXTE BOSNIEN]

SPORAZUM

0 UNAPRJEDENJU I RECIPRO&OJ ZA9TITI INVESTICIJA

IZMEDU

9PANIJE

I

BOSNE I HERCEGOVINE

panija i Bosna i Hercegovina, u daljnjem tekstu: "Ugovorne strane",

U 2elji da intenziviraju njihovu ekonomsku saradnju na obostranu korist obiju dr-ava,

Sa namjerom da stvaraju povoljne uvjete za invcsticije udinjene od strane svake
Ugovorne strane na teritoriji druge Ugovome strane,

Uvidajudi da de unapredenje i za~tita investicija po ovom sporazumu stimulisati
inicijative u ovoj oblasti,

Sporazumjele su se kako slijedi:
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dIan 1.
Defincije

U svrhe ovog sporazuma,

1. Lzraz "investitor" oznadava svakog dr~avIjanina ili svaku kompaniju bilo koje
Ugovorne strane koja dini investicije na teritoriji druge Ugovorne strane:

a) U odnosu na 9paniju:

(i) izraz "drIavljanin" ozna~ava fizidko lice koje se, prema zakonu
9panije smatra njenim dr-avljaninom;

(ii) izraz "kompanija" oznaava pravna lica konstituirana u skladu
sa zakonima na snazi u Spaniji, dije se registrirano sjedigte,
centralna uprava ili glavno mjesto poslovanja nalazi na teritoriji
9panije.

b) U odnosu na Bosnu i Hercegovinu:

(i) izraz "dr2avljanin" oznadava fizidka lica diji status dr-avljana
Bosne i Hercegovine proizilazi iz zakona na snazi u Bosni i
Hercegovini ako imaju prebivalite ili glavno mjesto poslovanja
u Bosni i Hercegovini;

(ii) izraz "kompanija" oznadava pravna lica osnovana u skladu sa
zakonima na snazi u Bosni i Hercegovini, dije se registrirano
sjedigte, centralna uprava ili glavno mjesto poslovanja nalazi na
teritoriji Bosne i Hercegovine.

2. Izraz "investicija" oznadava svaku vrstu sredstava i poscbno, mada ne
iskjudivo, slijedede:

a) pokretnu i nepokrctnu imovinu kao i bilo koja druga imovinska prava
kao 9to su hipoteke, retenciona prava, jemstva i slina prava;

b) kompaniju ili poslovno preduzee ili udjele u njima i dionice i
obveznice kompanije ili bilo koji drugi oblik ude§5a u kompaniji ili
poslovnom preduzedu;

c) potraivanja novca ili bilo kojeg drugog izvrgenja, koje prema ugovoru
ima ekonomsku vrijednost i povezano je sa investicijom;

d) prava industrijske i intelektualne svojine, tehnidki procesi, know-how i
dobar ugled;
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e) prava da preduzima ekonomske i komercijalne aktivnosti dodijeljene
zakonom iil po osnovu ugovora, ukljudujudi koncesije za istralivanje,
uzgajanje, ekstrakciju ili eksploataciju prirodnih resursa.

Investicije izvrene na teritoriji jedne Ugovome strane od strane bile kojeg
pravnog subjekta te iste Ugovorne strane, ali su stvarno vlasni~tvo ili su
kontrolisane od strane investitora druge Ugovorne strane, de se takoder,
smatrati investicijama investitora druge Ugovome strane, ako su izvrgene u
skladu sa zakonima i propisima prve Ugovorne strane.

Bile koja promjena oblika u kojem su sredstva investirana ili reinvestirana ne
utjede na njihov karakter kao investicija, pod uvjetom da je takva promjena
uinjena u skladu sa zakonima i propisima Ugovorne strane domadina.

3. lzraz "prihodi" ozna~ava iznose dobijene od investicija i ukljuduje, posebno,
mada ne iskljudivo, profit, dividende, kamate, dobiti od kapitala, honorare,
naknade i druge kompenzacije.

4. Izraz "teritorija"oznadava kopnenu teritoriju, unutra~nje vode, teritorijalno
more i zradni prostor iznad svake od Ugovornih strana, kao i ekskluzivnu
ekonomsku zonu i kontinentalni pojas koji se protege izvan granica
teritorijalnog mora svake Ugovorne strane preko koje one imaju ili mogu imati
nadlelnost i/ili suverena prava u skladu sa medunarodnim zakonom.

6lan 2.
Podsticanje i dopultanje

Svaka Ugovorna su'ana de na svojoj teritoriji podsticati, kto je vite mogude,
investicije investitora druge Ugovome strane. Svaka Ugovorna strana de
dopustiti takve investicije u skladu sa njenim zakonima i propisima.

2. Kada jedna Ugovoma strana dopusti neku investiciju na svojoj teritoriji, ona
de, u skladu sa svojim zakonima i propisima, dodijeliti potrebne dozvole u
vezi sa tom investicijom i provodenjem licencnih sporazuma i ugovora za
tehnidku, komercijalnu ili administrativnu pomod. Svaka Ugovoma strana de,
kad god je potrebno nastojati da izda potrebna ovlatenja koja se odnose na
aktivnosti konsultanata i drugih kvalificiranih osoba, bez obzira na njihovo
dravljanstvo.

6Ian 3.
Zaltita

I. Investicijama uinjenim od strane investitora jedne Ugovome strane na
teritoriji druge Ugovome strane bit de u svako doba odobren po§ten i pravedan
tretman i u.ivat de punu zadtitu i sigurnost. Ni u kom sludaju Ugovoma strana
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nede takvim investicijama odobriti tretman koji je manje povoljan od onog
koji se zahtijeva po medunarodnom pravu.

2. Nijedna Ugovoma strana nede ni na koji nalin, nerazumnim ili
diskriminatorskim mjerama ugroziti upravljanje, odrgavanje, kori~tenje,
ulivanje ili raspolaganje takvim investicijama. Svaka Ugovoma strana de se
pridrlavati svih obaveza koje mogu nastati u pisanoj formi u odnosu na
investiciju investitora druge Ugovome strane i koje su potpuno u skladu sa
unutragnjim zakonima koji se primjenjuju.

Itlan 4.
Nacionalni tretmaa I Tretman najpovJaetenije nacije

Svaka Ugovoma strana odobrit de na svojoj teritoriji, investicijama izvr~enim
od strane investitora druge Ugovome strane tretman koji nije manje povoijan
od onog koji odobrava investicijama izvr~enim od strane svojih vlastitih
investitora ili od strane investitora bilo koje trede driave, zavisno od toga koji
je povoljniji za odnosnog investitora.

2. Svaka Ugovoma strana odobrit de, na svojoj teritoriji, investitorima druge
Ugovome strane u pogledu njihovog upravljanja, odr-avanja, korigtenja,
utivanja ili raspolaganja njihovih investicija, tretman ne manje povoijan od
onog koji odobrava svojim vlastitim investitorima ili investitorima bilo koje
trede drlave, zavisno od toga koji je povoljniji za odnosnog investitora.

3. Tretman odobren prema stavovima 1. i 2. ovog Mana nede biti satinjen tako da
obavezuje jednu Ugovomu stranu da progiri na investitore druge Ugovome
strane i njihove investicije pogodnosti bilo kog tretmana, poviastice ili
privilegije koje proizilaze iz njenog dlanstva ili udruivanja sa bilo kojom
postojedom iii buduom carinskom unijom, ekonomskom unijom,
monetarnom unijom ili bilo kojom drugom regionalnom ekonomskom
integracionom organizacijom.

4. Mjere koje se moraju preduzimati iz razloga javne sigurnosti i reda ili javnog
zdravstva nede se smatrati manje povoljnim tretmanom u okviru znadenja
ovog dlana.

dlan 5.
Eksproprijacija

I1. Investicije investitora bilo koje Ugovorne strane na teritoriji druge Ugovome
strane node biti nacionalizirane, eksproprisane ili podvrgnute mjerama koje
imaju efekat ekvivalentan nacionalizaciji ili eksproprijaciji (u daljnjem tekstu
"ekspropriacija"), izuzev u javnom interesu, u skladu sa propisanim
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zakonskim postupkom, na nediskriminatorskoj osnovi i uz neodlolnu,
adekvatnu i efektnu kompenzaciju.

2. Takva kompenzacija bit de jednaka tr'i~noj vrijednosti eksproprisane
investicije neposredno prije eksproprijacije ili prije nego predstojeda
eksproprijacija bude javno objavljena, zavisno od toga ta je ranije (u daljem
tekstu: datum procjene).

3. Takva tr~igna vrijednost bit de obralunata u slobodno konvertibilnoj valuti po
tr'fignom kursu koji se primjenjuje za tu valutu na datum procjene.
Kompenzacija de ukijudivati kamatu po komercijalnoj stopi uspostavljenoj na
tr2inoj osnovi za valutu u kojoj se vr~i procjena od datuma eksproprijacije do
datuma pladanja. Kompenzacija de biti pla6ena bez odlaganja, efektivno
ostvariva i slobodno prenosiva.

4. Pogodeni investitor imat de, prema zakonu Ugovome strane koja vr~i
eksproprijaciju, pravo na hitnu reviziju njegovog sludaja od strane pravnih
vlasti ili drugih nadlelih vlasti te Ugovome strane, ukljudujudi i vrijednost
njegovih investicija i ispladenih kompenzacija, u skladu sa principima
uspostavljenim u ovom 6lanu.

5. Gdje jedna Ugovoma strana eksproprira sredstva kompanije koja je osnovana
ili konstituirana prema zakonu koji vali na bilo kojem dijelu njene sopstvene
teritorije, i u kojoj investitori druge Ugovome strane posjeduju dionice, ona de
osigurati da se odredbe ovog 6Iana primjenjuju tako da garantuju neodloinu,
adekvatnu i efektivnu kornpenzacuju u odnosu na njihove investicije, onim
investitorima druge Ugovome strane koji su vlasnici tih dionica.

dIan 6.
Kompenzacija za gubitke

1. Investitorima jedne Ugovome strane dije investicije na teritoriji druge
Ugovome strane trpe gubitke usljed rata ili drugog orutanog sukoba, dr-avnog
vanrednog stanja, revolucije, ustanka, gradanskih nemira ili bilo kog drugog
slidnog dogadaja, od strane druge Ugovorne strane bit de u pogledu restitucije,
obe-tedenja, kompenzacije ili drugog rje.enja, odobren tretman ne manje
povoljan od onog koji ta druga Ugovorna strana odobrava svojim sopstvenim
investitorima ili investitorima bilo koje trede drlave, zavisno od toga koji je
povoljniji za odnosne investitore. Pla6anja koja iz toga proizilaze bit de
slobodno prenosiva.

2. Uprkos stavu 1, investitoru jedne Ugovome strane, koji u bilo kojoj situaciji
navedenoj u tom stavu, trpi gubitak na teritoriji druge Ugovorne strane, koji je
posljedica:
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a) rekvizicije njenih investicija ili dijela investicija od strane snaga ili
vlasti druge Strane; ili

b) unigtenja njenih investicija ili dijela investicija od strane snaga iil vlasti
druge Strane, Uto nije bilo neophodno shodno situaciji,

bit de odobrena od strane druge Ugovome strane restitucija ili kompenzacija
koja de biti u oba sludaja neodlo~na, adekvatna i efektivna. Pladanja koja iz
toga proizilaze bit de uinjena bez odlaganja i bit de slobodno prenosiva.

dIan 7.
Transfert

Svaka Ugovorna strana de investitorima druge Ugovorne strane garantovati
slobodan transfer svih pladanja koja se odnose na njihove investicije. Takav
transfer ukljudivat de posebno, mada ne iskljudivo:

a) poetni kapital i dodatne iznose za odr~avanje i povedanje investicija;

b) prihode od investicija, kako je definirano u (dlanu I.;

c) fondove u otplati zajmova koji se odnose na investiciju;

d) kompenzacije predvidene prema dIanovima 5. i 6.;

e) prihode od potpune ili djelimidne prodaje ili likvidacije investicije;

f) zarade i druga primanja osoblja anga~ovanog iz inostranstva u vezi sa
investicijom;

g) pladanja koja proizilaze iz jegavanja sporova.

2. Transferi prema sadagnjem sporazumu vrit de se bez odlaganja u slobodno
konvertibilnoj valuti po deviznom kursu koji se primjenjuje na dan transfera.

3. Ugovorne strane obavezuju se da takvim transferima odobre tretman ne manje
povoljan od tretmana koji je odobren transferima koji potjeau od investicija
izvrenih od strane investitora bilo koje trede drlave.

blan 8.
Primlena druglh odredaba

I1. Ako zakonodavstvo bilo koje Ugovorne strane ili obaveze koje postoje prema
medunarodnom pravu ili koje de se kasnije uspostaviti izmedu Ugovornih
strana kao dodatak ovom Sporazumu, sadr2e pravila, bilo opd6a ili posebna,
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koja investicijama investitora druge Ugovome strane daju tretman povoljniji
od onog koji je predviden ovim sporazumom, takva pravila de do obima do
kojeg su povoljnija, prevagnuti nad ovim sporazumom.

2. Uvjeti povoljniji od onih u ovom sporazumu, koji su dogovoreni od strane
jedne od Ugovornih strana sa investitorima druge Ugovorne strane, nede
utjecati na ovaj sporazum.

3. Ni~ta u ovom sporazumu nede derogirati odredbe uspostavljene
medunarodnim sporazumima koji se odnose na prava industrijske i
intelektualne svojine, u kojim je bilo koja od Ugovomih strana Strana u
sporazumu ili to mote postati.

Clan 9.
Subrogacija

Ako jedna Ugovoma strana ili njena naznadena agencija vri pladanja po osnovu
obetedenja, garancije ili ugovora o osiguranju protiv nekomercijalnih rizika koje je
dala u odnosu na investiciju izvrgenu od strane bilo kojeg njenog investitora na
teritoriji druge Ugovome strane, druga Ugovorna strana de priznati prijenos bilo kojeg
prava ili potralivanja takvog investitora prvoj Ugovornoj strani ili njenoj naznadenoj
agenciji i pravo prve Ugovorne strane ili njene naznadene agencije da vr§i, na osnovu
subrogacije, bilo koje takvo pravo i potra~ivanja u istom obimu kao njen titular
predhodnik. Ova de subrogacija omoguditi prethodnoj Ugovornoj strani ili njenoj
naznadenoj agenciji da bude direktni korisnik bilo kakvih pladanja za obeftedenje ili
drugih kompenzacija na koje bi investitor mogao biti ovlatten.

lan 10.
Rjeiavanje sporova izmedu Ugovornfh strana

1. Bilo koji spor izmedu Ugovornih strana koji se odnosi na tumadenje ili
primjcnu ovog sporazuna bit de rijeten, 9to je prije mogude, putem
diplomatskih kanala.

2. Ako to nije mogude rijegiti na ovaj nadin u roku lest mjeseci od podetka
pregovora, spor do se podnijeti arbitratnom tribunalu, po zahtjevu jedne od
dvije Ugovorne strane.

3. Takav Arbitra~ni tribunal bit de konstituiran za svaki pojedini sludaj na
slijededi natin: U roku od dva mjeseca od datuma prijema zahtjeva za
arbitralu, svaka Ugovorna strana imenovat de jednog dlana tribunala. Ta dva
6lana zatim de izabrati driavljanina trede dr-ave kao Predsjedavajudeg
tribunala. Predsjedavajudi de biti imenovan u roku od dva mjeseca od daturna
imenovanja druga dva dlana.
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4. Ako u toku perioda odredenih u stavu 3. ovog dlana nisu izvr~ena potrebna
imenovanja, bilo koja od Ugovornih strana mote, u odsustvu bilo kakvog
drugog dogovora, pozvati Predsjodnika Medunarodnog suda pravde da izvr~i
potrebna imenovanja. Ako je Predsjednik dr-avljanin bilo koje od Ugovornih
strana ili je na neki drugi nadin sprijeden da obavi navedenu funkciju,
Potpredsjednik de biti pozvan da izvr~i potrebna imenovanja. Ako je
Potpredsjednik drlavljanin bilo koje od Ugovomih strana ili je takode
sprije~en da obavi navedenu funkciju, bit de pozvan dlan Medunarodnog suda
pravde, koji je slijededi po rangu, koji nije drtavljanin ni jedne od Ugovornih
strana da obavi potrebna imenovanja.

S. Arbitmini tribunal donijet de odluku poktujudi zakon, odredbe sadr-ane u
ovom sporazumu ili drugirn sporazurnima koji su na snazi izrnedu Ugovornih
strana, kao i opdeprihvadene principe medunarodnog prava.

6. Ukoliko Ugovome strane druga~ije ne odlude, arbitra~ni tribunal de odrediti
svoj vlastiti postupak.

7. Arbitraini tribunal donijet de svoju odluku vedinom glasova i ta odluka bit de
konadna i obavezujuda za obje Ugovorne strane.

8. Svaka Ugovorna strana de snositi tro§kove svog vlastitog arbitra i one koji su
vezani za predstavljanje u arbitra~noj proceduri. Druge trogkove, ukljutujudi
one Predsjedavajudeg, snosit de u jednakim dijelovima obje Ugovorne strane.

dIan 11.
Sporovi lzmedu jedne Ugovorne strane i

Investitora druge Ugovorne strane

1. Sporovi koji mogu nastati izmedu jedne od Ugovornih strana i investitora
druge Ugovorne strane koji se odnose na investiciju u smislu ovog Sporazuma,
notificiraju se pisanim putem od strane investitora prethodne Ugovorne strane,
ukljudujudi detaljne informacije. Odnosne Strane nastojat de rijegiti spor, gto je
prije mogude, na prijateljski nadin.

2. Ako ovi sporovi ne mogu biti rijeteni na prijateljski rhoin u roku §est mjeseci
od datuma pisane notifikacije navedene u stavu 1, spor se po izboru investitora
mo~e podnijeti:

nadle2nom sudu Ugovome strane na 6ijaj teritoriji je investicija
izvr.ena; ili

ad hoc arbitraftom tribunalu ustanovijenom prerna Arbitra~nim
pravilima Komisije Ujedinjenih naroda za medunarodno trgovinsko
pravo; ili
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Meduna-odnom centru za rjetavanje investicionih sporova (ICS[D)
ustanovlijenom Konvencijom o rjegavanju investicionih sporova
izmedu dr-ava i drzavljana drugih driava", otvorenoj za potpis u
Washington-u 18. marta 1965.

3. Nijedna Ugovorna strana nede nastaviti putem diplomatskih kanala bilo koji
spor koji so odnosi na Centar, osim ako:

a) Generalni sekretar Centra, ili komisija za posredovanje ili arbitrani
tribunal kojeg je Centar konstituirao, odludi da spor nije pod
jurisdikcijom Centra; ili

b) druga Ugovoma strana bude propustila da se povinuje ili da ispotuje
bilo koju odluku donesenu od strane arbitralnog tribunala.

4. Arbitragna odluka zasnivat de se na:

odredbama ovog sporazuma;

pravilima i opdeprihvadenim principima medunarodnog prava; i

- dr~avnim zakonima Ugovorne strane na dijoj teritoriji je investicija
izvr§ena ukljuujudi pravila koja se odnose na sukobe zakona.

5. Jedna Ugovoma strana nee iznositi kao odbranu da je obettedenje ili drugu
kompenzaciju za svu ili dio navodnih teta primila ili de primiiti od investitora
po osnovu garancije ili ugovora o osiguranju.

6. Arbitralne odluke bit de konadne i obavezujude za strane u sporu. Svaka
Ugovorna strana obavezuje se da de izvrtiti odluke u skladu sa svojim
drlavnim zakonom.

dIan 12.
ObIm primjene

I. Ovaj sporazum de se primjenjivati na investicije izvrgene prije ili poslije
njegovog stupanja na snagu, od strane investitora bilo koje od Ugovorne strane
na teritoriji druge Ugovome strane. Medutim, ovaj sporazun se nede
primjenjivati na dogadaje ili sporove koji su nastali prije njegovog stupanja na
snagu.

2. Tretman dodijeljen prema ovom sporazurnu node se primjenjivati na poreska
pitanja.
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dlan 13.
Stupanje na snagu, trajanje i prestanak

1. Ovaj sporazum stupit de na snagu na datum na koji su Ugovorne strane
obavijestile jedna drugu da su njihove odnosne ustavne formalnosti za
stupanje na snagu medunarodnih sporazuma ispunjcne. Ostat de na snazi u
podetnom periodu od deset godina i bit de predutno produlen za naredni period
od dvije godine.

2. Bilo koja Ugovoma strana mole, otkazati ovaj sporazum, davanjem unaprijed
pisane obavijesti, -est mjseci prije datuxna njcgovog isteka.

3. U odnosu na investicije izvr~ene prije datuma prestanka ovog sporazuma,
odredbe svih drugih dlanova ovog sporazuma ostat de na snazi za daljnji
period od deset godina od daturna prestanka valenja.

4. Ovaj sporazum mole biti izmijenjen pisanim dogovorom izmedu Ugovomih
strana. Bilo koja izmjena stupit de na snagu po istoj proceduri koja se zahtijeva
za stupanje na snagu ovog sporazuma.

5. Ovaj sporazum primjenjivat de se bez obzira na to da 1i izmedu Ugovornih
strana postoje diplomatski iii konzulami odnosi.

U POTVRDU OVOGA, ovla~teni predstavnici, potpisali su ovaj sporazum.

SAtINJENO u duplikatu, u Madridu, 25. aprila 2002. godine, na §panskom,
bosanskom/hrvatskom/srpskom i engleskom jeziku, svi tekstovi su jednako autentidni.
U sludaju bilo kakvih neslaganja u tumadenju, engleski tekst bit de mjerodavan.

Za Za
gpaniju Bosnu i Hercegovinu

Josep Piqu& i Camps, Zlatko Lagumdlija,
ministar vanjskih poslova ministar vanjskih poslova
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CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

SPORAZUM

O UNAPREDENJU I RECIPROtNOJ ZAATITI INVESTICIJA

IZMEDU

9PANJOLSKE

I

BOSNE I HERCEGOVINE

9panjolska i Basna i Hercegovina, u daljnjem tekstu: "Ugovome stranke",
U lelji da intenziviraju njihovu gospodarsku suradnju na obostranu korist obiju
driava,

Sa namjerom da stvaraju povoljne uvjete za investicije utinjene od strane svake
Ugovome stranke na teritoriju druge Ugovome stranke,

Uvidajudi da de unapredenje i za~tita investicija po ovom sporazumu stimulirati
inicijative u ovoj oblasti,

Sporazumjele su se kako slijedi:
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dIanak 1.
Definicije

U svrhe ovog sporazuma,

Izraz "investitor" oznadava svakog driavijanina iii svaku kompaniju biio koje
Ugovorne stranke koja dini investicije na teritoriju druge Ugovome stranke:

a) U odnosu na panjolsku:

(i) izraz "dr~avljanin" oznadava fizitku osobu koja se, prema
zakonu gpanjolske smatra njezinim dr'avljaninom;

(ii) izraz "kompanija" oznadava pravnu osobu konstituiranu
sukladno zakonima na snazi u Spanjolskoj, dije se registrirano
sjediite, sredignja uprava ili glavno mjesto poslovanja nalazi na
teritoriju panjolske.

b) U odnosu na Bosnu i Hercegovinu:

(i) izraz "dravljanin" oznadava fizidke osobe diji status
dr-avljanina Bosne i Hercegovine proizilazi iz zakona na snazi
u Bosni i Hercegovini ako imaju prebivaligte ili glavno mjesto
poslovanja u Bosni i Hercegovini;

(ii) izraz "kompanija" oznadava pravne osobe utemeljene sukladno
zakonima na snazi u Bosni i Hercegovini, dije se registrirano
sjedi~te, sredi~nja uprava ili glavno mjesto poslovanja nalazi na
teritoriju Bosne i Hercegovine.

2. Izraz "investicija" oznadava svaku vrstu sredstava i osobito, mada ne
iskljudivo, slijedee:

a) pokretnu i nepokretnu imovinu kao i bilo koja druga imovinska prava
kao to su hipoteke, retenciona prava, janstva i slidna prava;

b) kompaniju iii poslovno poduze~e iii udjele u njima i dionice i
obveznice kompanije iii bilo koji drugi oblik sudjefovanja u kompaniji
iii poslovnom poduzedu;

c) potra~ivanja novca ili bilo kojeg drugog izvrgenja, koje prema ugovoru
ima gospodarsku vrijednost i povezano je sa investicijom;

d) prava industrijske i intelektualne vlasnigtva, tehniki procesi, know-
how i dobar ugled;
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e) prava da poduzima gospodarske i komercijalne aktivnosti dodijeljene
zakonom ili na temelju ugovora, ukljuujuei koncesije za istra~ivanje,
uzgajanje, ekstrakciju ili iskorigtavanje prirodnih resursa.

Investicije izvrgene na teritoriju jedne Ugovome stranke od strane bilo kojeg
pravnog subjekta te iste Ugovome stranke, ali su stvamo vlasnigtvo iii su
kontrolirane od strane investitora druge Ugovorne stranke, de se takoder,
smatrati investicijama investitora druge Ugovome stranke, ako su izvr~ene
suidadno zakonima i propisima prve Ugovome stranke.

Bilo koja promjena oblika u kojem su sredstva investirana ili reinvestirana ne
utjede na njihov karakter kao investicija, pod uvjetom da je takva promjena
udinjena sukladno zakonima i propisima Ugovorne stranke domadina.

3. lzraz "prihodi" oznadava iznose dobivene od investicija i ukljuduje, osobito,
mada ne iskljudivo, profit, dividende, kamate, dobiti od kapitala, honorare,
naknade i druga kompenziranja.

4. Izraz "teritorij"oznadava kopneni teritorij, unutamje vode, teritorijalno more i
zradni prostor iznad svake od Ugovornih stranaka, kao i ekskluzivnu
gospodarsku zonu i kontinentalni pojas koji se protege izvan granica
teritorijalnog mora svake Ugovorne stranke preko koje one imaju ili mogu
imati nadleinost i/ili suverena prava sukladno medunarodnom zakonu.

blanak 2.
Unapredenje i dopultanje

Svaka Ugovorna stranka 6e na svom teritoriju poticati, No je vike mogu6e,
investicije investitora druge Ugovome stranke. Svaka Ugovorna stranka de
dopustiti takve investicije sukladno njezinim zakonima i propisima.

2. Kada jedna Ugovorna stranka dopusti neku investiciju na svom teritoriju, ona
de, sukladno svojim zakonima i propisima, dodijeliti potrebite dozvole u svezi
sa tom investicijom i provedbom licencnih sporazuma i ugovora za tehni&u,
komercijalnu ili administrativnu pomod. Svaka Ugovorna stranka 6e, kad god
je potrebito nastojati da izda potrebite ovlasti koje se odnose na aktivnosti
konsultanata i drugih kvalificiranih osoba, bez obzira na njihovo
dr~avljanstvo.

Otlanak 3.
Zaltita

1. Investicijama utinjenim od strane investitora jedne Ugovome stranke na
teritoriju druge Ugovorne stranke bit de u svako doba odobren podlen i
pravedan tretman i ulivat 6e punu zattitu i sigurnost. Ni u kom sludaju
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Ugovoma stranka nede takvim investicijama odobriti tretman koji je manje
povoljan od onog koji se zahtijeva po medunarodnom pravu.

2. Niti jedna Ugovoma stranka nede ni na koji nadin, nerazumnim ili
diskriminatorskim mjerama ugroziti upravijanje, odr'avanje, korittenje,
ufivanje ili raspolaganje takvim investicijama. Svaka Ugovoma stranka de se
pridrdavati svih obveza koje mogu nastati u pisanom obliku u odnosu na
investiciju investitora druge Ugovome stranke i koje su potpuno sukladne
unutamjim zakonima koji se primjenjuju.

eilanak 4.
Nacionalni tretman i Tretman najpovlaitenije nacije

Svaka Ugovorna stranka odobrit 6e na svom teritoriju, investicijama izvrienim
od strane investitora druge Ugovome stranke tretman koji nije manje povoljan
od onog koji odobrava investicijama izvr~enim od strane svojih vlastitih
investitora ili od strane investitora bilo koje trede dr2ave, ovisno od toga koji
je povoljniji za odnosnog investitora.

2. Svaka Ugovoma stranka odobrit 6e, na svom teritoriju, investitorima druge
Ugovome stranke u pogledu njihovog upravljanja, odrtlavanja, korigtenja,
u~ivanja iii raspolaganja njihovih investicija, tretman ne manje povoljan ad
onog koji odobrava svojim vlastitim investitorima ili investitorima bilo koje
tre&e drlave, ovisno od toga koji je povoljniji za odnosnog investitora.

3. Tretman odobren prema stavcima I. i 2. ovog Ilanka nede biti nadinjen tako da
obvezuje jednu Ugovomu stranku da proiri na investitore druge Ugovome
stranke i njihove investicije pogodnosti bilo kog tretmana, poviastice ili
privilegije koje proizilaze iz njezinog dlanstva ili udrutivanja sa bilo kojom
postojedom ili bududom carinskom unijom, gospodarskom unijom,
monetarnom unijom iii bilo kojom drugom regionalnom gospodarskom
integracionom organizacijom.

4. Mjere koje se moraju poduzimati iz razloga javne sigumosti i reda ili javnog
zdravstva nede se smatrati manie povoljnim tretmanom u okviru znadenja
ovog 4lanka.

Itlanak 5.
Izvlaltenje

Investicije investitora bilo koje Ugovome stranke na teritoriju druge Ugovome
stranke nece biti nacionalizirane, izvla.tene ili podvrgnute mjerama koje imaju
uainak jednakovrijedan nacionalizaciji ili izvta~tenju (u daljem tekstu
"izvla.tenje"), izuzev u javnom interesu, suldadno propisanom zakonskom
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postupku, na nediskriminatorskom temelju i uz neodloino, adekvatno i
efektno kompenziranje.

2. Takvo kompenziranje bit 6e jednako trOinoj vrijednosti izvla.tene investicije
neposredno prije izvlagtenja ili prije nego predstojede izvllatenje bude javno
objavljeno, ovisno od toga 9toje ranije (u dajern tekstu: datum procjene).

3. Takva tr.igna vrijednost bit 6e obradunata u slobodno konvertibilnoj valuti po
lrinom tedaju koji se primjenjuje za tu valutu na datum procjene.
Kompenziranje e ukljudivati kamatu po komercijalnoj stopi uspostavljenoj na
Utzinom temelju za valutu u kojoj se vrti procjena od datuma izvlagtenja do
datuma pladanja. Kompenziranje de biti pladeno bez odlaganja, efektivno
ostvarivo i slobodno prenosivo.

4. Pogodeni investitor imat de, prema zakonu Ugovome stranke koja vrgi
izvlagtenje, pravo na umu reviziju njegovog sluaja od strane pravnih vlasti
ili drugih nadle~nih vlasti te Ugovome stranke, uklju~ujudi i vrijednost
njegovih investicija i ispladenih kompenziranja, sukladno na~elima
uspostavljenim u ovom dlanku.

5. Gdje jedna Ugovoma stranka izvlasti sredstva kompanije koja je utemeljena ili
konstituirana prema zakonu koji vati na bilo kojern dijelu njezinog vlastitog
teritorija, i u kojoj investitori druge Ugovome stranke posjeduju dionice, ona
de osigurati da se odredbe ovog dlanka primjenjuju tako da jamte neodlono,
adekvatno i efektivno kompenziranje u odnosu na njihove investicije, onim
investitorima druge Ugovome stranke koji su vlasnici tih dionica.

Ilanak 6.
Kompenziranje za gubltke

1. Investitorima jedne Ugovome stranke dije investicije na teritoriju druge
Ugovome stranke trpe gubitke usljed rata ili drugog oruianog sukoba,
drlavnog izvanrednog stanja, revolucije, ustanka, gradanskih nemira ili bilo
kog drugog slinog dogadaja, od strane druge Ugovome stranke bit de u
pogledu restitucije, obc'tedenja, kompenziranja ili drugog rje~enja, odobren
tretman ne manje povoljan od onog koji ta druga Ugovoma stranka odobrava
svojim vlastitim investitorima ili investitorima bilo koje trede drfave, ovisno
od toga koji je povoljniji za odnosne investitore. Pladanja koja iz toga
proizilaze bit de slobodno prenosiva.

2. Unatod stavku 1., investitoru jedne Ugovome stranke, koji u bilo kojoj
situaciji navedenoj u tom stavku, trpi gubitak na teritoriju druge Ugovome
stranke, koji je posljedica:

a) rckvizicije njezinih investicija ili dijela investicija od strane snaga ili
vlasti druge Stranke; ili
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b) uniftcnja njezinih investicija ili dijela investicija od strane snaga iii
vlasti druge Stranke, fto nije bilo neophodno shodno situaiji,

bit de odobrena od strane druge Ugovome strankc restitucija ili kompenziranje
koja de biti u oba slulaja neodlobia, adekvatna i efektivna. Pladanja koja iz
toga proizilaze bit e udinjena bez odlaganja i bit 6e slobodno prenosiva.

dlanak 7.
Transferi

Svaka Ugovorna stranka 6e investitorima druge Ugovome stranke jamditi
slobodan transfer svih pladanja koja se odnose na njihove investicije. Takav
transfer ukljudivat de osobito, mada ne iskljudivo:

a) podetni kapital i dodatne iznose za odrdavanje i povedanje investicija;

b) prihode od investicija, kako je defmirano u Clanku 1.;

c) fondove u otplati zajmova koji se odnose na invcsticiju;

d) kompenziranja predvidena prema Clancima 5. i 6.;

e) prihode od potpune ili djelomidne prodaje iii likvidacije investicije;

f) zarade i druga primanja osoblja angatiranog iz inozemstva u svezi sa
investicijom;

g) pladanja koja proizilaze iz rjcavanja sporova.

2. Transferi prema sada~njem sporazumu vrdit de se bez odlaganja u slobodno
konvertibilnoj valuti po deviznom tedaju koji se primjenjuje na dan transfera.

3. Ugovome stranke obvezuju se da takvim transferima odobre tretman ne manic
povoljan od tretmana koji je odobren transferima koji potjedu od investicija
izvrtenih od strane investitora bilo koje trede drOave.

6Ianak 8.
Primjena drugib odredaba

Ako zakonodavstvo bilo koje Ugovome stranke ili obveze koje postoje prema
medunarodnom pravu ili koje de se kasnije uspostaviti izmedu Ugovomih
stranaka kao dodatak ovom sporazumu, sadrde pravila, bilo opda ili poscbna,
koja investicijama investitora druge Ugovome stranke daju tretman povoljniji
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od onog koji je predviden ovim sporazunom, takva pravila de do obujma do
kojeg su povoljnija, prevagnuti nad ovim sporazumom.

2. Uvjcti povoljniji od onih u ovom sporazumu, koji su dogovoreni od strane
jedne od Ugovomih stranaka sa investitorima druge Ugovorne stranke, nede
utjecati na ovaj sporazum.

3. Nitta u ovom sporazumu ne5e derogirati odredbe uspostavIjene
medunarodnim sporazunima koji se odnose na prava industrijskog i
intelektualnog vlasniftva, u kojimaje bilo koja od Ugovornih stranaka Stranka
u Sporazumu ili to moie postati.

lauak 9.
Subrogacija

Ako jedna Ugovorna stranka ili njezina nanadena agencija vrli pladanja na temelju
obeltedenja, jamsrva ili ugovora o osiguranju protiv nekomercijalnih rizika koje je
dala u odnosu na investiciju izv.enu od strane bilo kojeg njezinog investitora na
teritoriju druge Ugovome stranke, druga Ugovorna stranka de priznati prijenos bilo
kojeg prava ili potraivanja takvog investitora prvoj Ugovomoj stranci ili njezinoj
naznadenoj agenciji i pravo prve Ugovome stranke ili njezine naznadene agencije da
vrli, na temelju subrogacije, bilo koje takvo pravo i potralivanja u istom obujmu kao
njezin titular predhodnik. Ova de subrogacija omoguditi prethodnoj Ugovomoj stranci
ili njezinoj naznadenoj agenciji da bude izravni korisnik bilo kakvih pladanja za
obettedenje ili drugih kompenziranja na koje bi investitor mogao biti ovla~ten.

dlanak 10.
Rjelavanje sporova izmedu Ugovornlh stranaka

1. Bilo koji spor izmedu Ugovomih stranaka koji se odnosi na tumadenje ili
primjenu ovog sporazuma bit de rijefen, to je prije mogude, putem
diplomatskih kanala.

2. Ako to nije mogude rijefiti na ovaj nadin u roku test mjeseci od podetka
pregovora, spor de se podnijeti arbitralnom tribunalu, po zahtjcvu jedne od
dvije Ugovome stranke.

3. Takav Arbitratni tribunal bit de konstituiran za svaki pojedini sludaj na
slijede4di nadin: U roku od dva mjeseca od datuma primitka zahtjeva za
arbitratu, svaka Ugovorna stranka imenovat de jednog dlana tribunala. Ta dva
diana zatim de izabrati driavljanina trede dr~ave kao Predsjedateija tribunala.
Predsjedatelj de biti imenovan u roku od dva mieseca od datuma naimenovanja
druga dva diana.
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4. Ako tjekom razdoblja odredenih u stavku 3. ovog dlanka nisu izvrtena
potrebita naimenovanja, bilo koja ad Ugovomih stranaka mole, u odsustvu
bilo kakvog drugog dogovora, pozvati Predsjednika Medunarodnog suda
pravde da izvr~i potrebita naimenovanja. Ako je Predsjednik drlavljanin bilo
koje ad Ugovomih stranaka ili je na neki drugi nadin sprijeden obaviti
navedenu funkciju, Potpredsjednik de biti pozvan da izvri potrebita
naimenovanja. Ako je Potpredsjednik dr-avljanin bilo koje ad Ugovomih
stranaka ili je takoder sprijeden obaviti navedenu funkciju, bit 6e pozvan eian
Medunarodnog suda pravdc, koji je slijededi po rangu, koji nije driavljanin ni
jedne ad Ugovornih stranaka da obavi potrebita naimenovanja.

5. Arbitratni tribunal donijet 4e odluku poftivajudi zakon, odredbe sadr-ane u
ovom sporazumu ili drugim sporazumima koji su na snazi izmedu Ugovomih
stranaka, kao i opdeprihvadena nadela medunarodnog prava.

6. Ukoliko Ugovorne stranke drugadije ne odlude, arbitraln tribunal de odrediti
svoj vlastiti postupak.

7. Arbitralni tribunal donijet 6e svoju odluku vedinom glasova i ta odluka bit de
konadna i obvezujuda za obje Ugovome stranke.

8. Svaka Ugovoma stranka de snositi trogkove svog vlastitog arbitra i one koji su
vezani za predstavljanje u arbitrainoj proceduri. Druge trokove, ukljudujudi
one Predsjedatelja, snosit de u jednakim dijelovima obje Ugovome stranke,

dlanak 11.
Sporovi izmedu jedne Ugovorne stranke i

investitora druge Ugovorne stranke

Sporovi koji mogu nastati izmedu jedne ad Ugovornih stranaka i investitora
druge Ugovome stranke koji se odnose na investiciju u smislu ovog
sporazuma, notificiraju se pisanim putem ad strane investitora prethodne
Ugovorne stranke, ukljudujudi detaljne informacije. Odnosne Stranke nastojat
de, rije§iti spor Ato je prije mogude, na prijateljski nadin.

2. Ako ovi sporovi ne mogu biti rijegeni na prijateljski nadin u roku gest mjeseci
od datuma pisane notifikacije navedene u stavku 1.. spor se po izboru
investitora mole podnijeti:

nadle~nom sudu Ugovome stranke na 6jem teritoriju je investicija
izvr~ena; ili

ad hoc arbitralnorn tribunalu utvrdenom prema Arbitralnim pravilima
Komisije Ujedinjenih naroda za medunarodno trgovinsko pravo; ili
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Medunarodnom centru za rje~avanje investicionih sporova (ICSID)
utvrdenom Konvencijom o rje~avanju investicionih sporova izmodu
drlava i dr2avljana drugih drava", otvorenoj za potpis u Washington-u
18. o ujka 1965.

3. Niti jedna Ugovorna stranka ne6e nastaviti putem diplomatskih kanala bilo
koji spor koji se odnosi na Centar, osim ako:

a) Generalni tajnik Centra, ili komisija za posredovanje ili arbitralni
tribunal kojeg je Centar konstituirao, odludi da spor nije pod
jurisdikcijom Centra; ili

b) druga Ugovorna stranka bude propustila da se povinuje ili da izpogtuje
bilo koju odluku donesenu od strane arbitrainog tribunala.

4. Arbitraina odluka zasnivat de so na:

- odredbarna ovog sporazuma;

- pravilima i opdeprihvadenim nadelima medunarodnog prava; i

- driavnim zakonirna Ugovome stranke na dijem teritoriju je investicija
izvr~ena ukljuujudi pravila koja se odnose na sukobe zakona.

5. Jedna Ugovorna stranka nede iznositi kao obranu da je obeftedenje ili drugu
kompenzaciju za svu ili dio navodnih 9teta primila ili de primiiti od investitora
na temelju jamstva ili ugovora o osiguranju.

6. Arbitratne odluke bit de konadne i obvczuju e za stranke u sporu. Svaka
Ugovoma stranka obvezuje se da de izvr~iti odluke sukladno svojim drlavnim
zakonom.

dianak 12.
Obujam primjene

1. Ovaj sporazurn de se primjenjivati na investicije izvr~ene prije ili poslije
njegova stupanja na snagu, od strane investitora bilo koje Ugovorne stranke na
teritoriju druge Ugovome stranke. Medutim, ovaj sporazum se nede
primjenjivati na dogadaje ili sporove koji su nastali prije njegova stupanja na
snagu.

2. Tretman dodijeljen prema ovom sporazurnu nede se primjenjivati na porezna
pitanja.
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IIanak 13.
Stupanje na snagu, trajanje i prestanak

1. Ovaj sporazum stupit Ze na snagu na datum na koji su Ugovome stranke
izvijestilc jedna drugu da su njihove odnosne ustavne formalnosti za stupanje
na snagu medunarodnih sporazuma ispunjene. Ostat de na snazi u poatnom
razdoblju od deset godina i bit 6ie preutno produlen za naredno razdoblje od
dvije godine.

2. Bilo koja Ugovoma stranka mote, otkazati ovaj sporazum, davanjem
unaprijed pisane obavijesti, §est mjeseci prije datuma njegova isteka..

3. U odnosu na investicije izvrtene prije datuma prestanka ovog sporazuma,
odredbe svih drugih lanaka ovog sporazuma ostat de na snazi za daljnje
razdoblje od deset godina od datuma prestanka vaifnja.

4. Ovaj sporazum mole biti izmijenjen pisanim dogovorom izmedu Ugovomih
stranaka. Bito koja izmjena stupit de na snagu po istoj proceduri koja se
zahtijeva za stupanje na snagu ovog sporazuma.

5. Ovaj sporazum primjenjivat de se bez obzira na to da Ii izmedu Ugovornih
stranaka postoje diplomatski ili konzulami odnosi.

U POTVRDU OVOGA, ovl~ateni predstavnici, potpisali su ovaj sporazum.

NA(INJENO u duplikatu, u Madridu, 25. travnja 2002. godine, na §panjolskom,
bosanskom/hrvatskom/srpskom i engleskom jeziku, svi tekstovi su jednako
vjerodostojni. U slutiaju bilo kakvih neslaganja u tumadenju, engleski tekst bit de
mjerodavan.

Za Za
9panjolsku Bosnu i Hercegovinu

Josep Plqut I Camps, Zlatko Lkgumdija,
ministar inozemnih poslova ministar lnozemnih poslova
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON THE PROMOTION AND THE RECIPROCAL PROTEC-
TION OF INVESTMENTS BETWEEN SPAIN AND BOSNIA AND
HERZEGOVINA

Spain and Bosnia and Herzegovina, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to intensify their economic cooperation for the mutual benefit of both coun-
tries,

Intending to create favourable conditions for investments made by investors of each
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

and

Recognizing that the promotion and protection of investments under this Agreement
will stimulate initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement,

1. The term "investor" means any national or any company of either Contracting Party
who makes investments in the territory of the other Contracting Party:

a) In respect of Spain:

(i) the term "national" means physical persons who, according to the law of Spain, are
considered to be its nationals;

(ii) the term "company" means legal persons established in accordance with the laws
in force in Spain, which have their registered seat, central management or main place of
business on the territory of Spain.

b) In respect of Bosnia and Herzegovina:

(i) the term "national" means physical persons deriving their status as Bosnia and
Herzegovina nationals from the law in force in Bosnia and Herzegovina if they have per-
manent residence or main place of business in Bosnia and Herzegovina;

(ii) the term "company" means legal persons established in accordance with the laws
in force in Bosnia and Herzegovina, which have their registered seat, central management
or main place of business on the territory of Bosnia and Herzegovina.

2. The term "investment" means every kind of asset and in particular, although not
exclusively, the following:

a) movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,
liens, pledges and similar rights;

b) a company or business enterprise or shares in and stocks and debentures of a com-
pany or any other form of participation in a company or business enterprise;
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c) claims to money or to any performance under contract having economic value and
associated with an investment;

d) industrial and intellectual property rights, technical processes, know-how and
goodwill;

e) rights to undertake economic and commercial activities conferred by law or by
virtue of a contract, including concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural
resources. Investments made in the territory of one Contracting Party by any legal entity of
that same Contracting Party but actually owned or controlled by investors of the other Con-
tracting Party shall likewise be considered as investments of investors of the latter Con-
tracting Party if they have been made in accordance with the laws and regulations of the
former Contracting Party.

Any change in the form in which assets are invested or reinvested does not affect their
character as investments provided that such a change has been made in accordance with the
laws and regulations of the host Contracting Party.

3. The term "returns" means the amounts yielded by an investment and includes, in
particular although not exclusively, profit, dividends, interest, capital gains, royalties,
fees and other compensations.

4. The term "territory" designates the land territory, internal waters, territorial sea and
air space above of each of the Contracting Parties, as well as the exclusive economic zone
and the continental shelf that extend outside the limits of the territorial sea of each of the
Contracting Parties over which they have or may have jurisdiction and/or sovereign rights
pursuant to international law.

Article 2. Promotion and Admission

1. Each Contracting Party shall in its territory promote, as far as possible, investments
of investors of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall admit such invest-
ments in accordance with its laws and regulations.

2. When a Contracting Party shall have admitted an investment in its territory, it shall,
in accordance with its laws and regulations, grant the necessary permits in connection with
such an investment and with the carrying out of licensing agreements and contracts for
technical, commercial or administrative assistance. Each Contracting Party shall, whenev-
er needed, endeavour to issue the necessary authorizations concerning the activities of con-
sultants and other qualified persons, regardless of their nationality.

Article 3. Protection

1. Investments made by investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party shall at all times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy
full protection and security. In no case shall a Contracting Party accord to such investments
treatment less favourable than that required by international law.

2. Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or discrimina-
tory measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of such invest-
ments. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into in
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writing with regard to investments of investors of the other Contracting Party and which
is clearly according to the internal applicable law.

Article 4. National Treatment and Most Favoured Nation Treatment

1. Each Contracting Party shall accord, in its territory, to investments made by
investors of the other Contracting Party treatment no less favourable than that which it ac-
cords to the investments made by its own investors or by investors of any third State which-
ever is more favourable to the investor concerned.

2. Each Contracting Party shall accord, in its territory, to investors of the other Con-
tracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
their investment, treatment no less favourable than that which it accords to its own investors
or to investors of any third State whichever is more favourable to the investor concerned.

3. The treatment granted under paragraphs 1 and 2 of this Article shall not be con-
strued so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other Contract-
ing Party and their investments the benefit of any treatment, preference or privilege
resulting from its membership of or association with any existing or future customs union,
economic union, monetary union or any other regional economic integration organisation.

4. Measures that have to be taken for reasons of public security and order or public
health shall not be deemed treatment less favourable within the meaning of this Article.

Article 5. Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party shall not be nationalized, expropriated or subjected to measures having
equivalent effect to nationalization or expropriation (hereinafter referred to as "expropria-
tion") except for public interest, in accordance with due process of law, on a non discrimi-
natory basis and against the payment of prompt, adequate and effective compensation.

2. Such compensation shall amount to the fair market value of the expropriated in-
vestment immediately before the expropriation or impending expropriation became public-
ly known, whichever is the earlier (hereinafter referred to as the "valuation date").

3. Such market value shall be calculated in a freely convertible currency at the market
rate of exchange prevailing for that currency on the valuation date. Compensation
shall include interest at a commercial rate established on a market basis for the currency of
valuation from the date of expropriation until the date of payment. Compensation shall be
paid without delay, be effectively realizable and freely transferable.

4. The investor affected shall have the right, under the law of the Contracting Party
making the expropriation, to prompt review, by a judicial authority or other competent and
independent authority of that Contracting Party, of its case, including the valuation of its
investment and the payment of compensation, in accordance with the principles set out in
this Article.

5. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which in-
vestors of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the provisions of this
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Article are applied so as to guarantee prompt, adequate and effective compensation in re-
spect of their investment to such investors of the other Contracting Party who are owners
of those shares.

Article 6. Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or to other armed conflict, state of national
emergency, revolution, insurrection, civil disturbance or any other similar event, shall be
accorded by the latter Contracting Party, as regards restitution, indemnification, compen-
sation or other settlement, treatment no less favourable than that which the latter Contract-
ing Party accords to its own investors or to investors of any third State whichever is more
favourable to the investor concerned. Resulting payments shall be freely transferable.

2. Notwithstanding paragraph 1, an investor of one Contracting Party who, in any of
the situations referred to in that paragraph, suffers a loss in the territory of the other Con-
tracting Party resulting from:

a) requisitioning of its investment or part thereof by the latter's forces or authorities;
or

b) destruction of its investment or part thereof by the latter's forces or authorities,
which was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded by the latter Contracting Party restitution or compensation which in
either case shall be prompt, adequate and effective. Resulting payments shall be made with-
out delay and be freely transferable.

Article 7. Transfers

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party
the free transfer of all payments relating to their investments. Such transfers shall include,
in particular, though not exclusively:

a) the initial capital and additional amounts to maintain or increase the investment;

b) investment returns, as defined in Article 1;

c) funds in repayment of loans related to an investment;

d) compensations provided for under Articles 5 and 6;

e) proceeds from the total or partial sale or liquidation of an investment;

f) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad in connection
with an investment;

g) payments arising out of the settlement of a dispute.

2. Transfers under the present Agreement shall be made without delay in a freely con-
vertible currency at the market rate of exchange prevailing on the date of transfer.

3. The Contracting Parties undertake to accord to such transfers a treatment no less
favourable than that accorded to transfers originating from investments made by investors
of any third State.
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Article 8. Application of Other Provisions

1. If the legislation of either Contracting Party or obligations under international law
existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to
this Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investments by
investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than that provid-
ed for by this Agreement, such regulation shall, to the extent that it is more favourable, pre-
vail over this Agreement.

2. More favourable terms than those of this Agreement which have been agreed to
by one of the Contracting Parties with investors of the other Contracting Party shall not be
affected by this Agreement.

3. Nothing in this Agreement shall derogate from the provisions established by inter-
national Agreements relating to the industrial and intellectual property rights to which ei-
ther of the Contracting Parties is or may become a party.

Article 9. Subrogation

If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under an indem-
nity, guarantee or contract of insurance against non commercial risks given in respect of an
investment made by any of its investors in the territory of the other Contracting Party, the
latter Contracting Party shall recognize the assignment of any right or claim of such inves-
tor to the former Contracting Party or its designated Agency and the right of the former
Contracting Party or its designated Agency to exercise, by virtue of subrogation, any such
right and claim to the same extent as its predecessor in title. This subrogation will make it
possible for the former Contracting Party or its designated Agency to be the direct benefi-
ciary of any payment for indemnification or other compensation to which the investor could
be entitled.

Article 1O. Settlement of Disputes Between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties relative to the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall as far as possible be settled through diplomatic channels.

2. If it were not possible to settle the dispute in this way within six months from the
start of the negotiations, it shall be submitted, at the request of either of the two Contracting
Parties, to an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way: Within the two months from the date of receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then
select a national of a third State as Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appoint-
ed within the two months from the date of appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
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prevented from discharging the said function, the Vice President shall be invited to make
the necessary appointments. If the Vice President is a national of either Contracting Party
or if he too is prevented from discharging the said function, the Member of the Internation-
al Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall
be invited to make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall issue its decision on the basis of respect for the law, the
provisions contained in this Agreement or in other agreements in force between the Con-
tracting Parties, as well as the generally accepted principles of international law.

6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the arbitral tribunal shall lay down
its own procedure.

7. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes and that decision
shall be final and binding on both Contracting Parties.

8. Each Contracting Party shall bear the expenses of its own arbitrator and those con-
nected with representing it in the arbitration proceedings. The other expenses, including
those of the Chairman, shall be borne in equal parts by the two Contracting Parties.

Article 11. Disputes Between One Contracting Party and Investors of the Other Contract-
ing Party

1. Disputes that may arise between one of the Contracting Parties and an investor of
the other Contracting Party with regard to an investment in the sense of the present Agree-
ment, shall be notified in writing, including a detailed information, by the investor to the
former Contracting Party. As far as possible, the parties concerned shall endeavour to settle
these disputes amicably.

2. If these disputes cannot be settled amicably within six months from the date of the
written notification mentioned in paragraph 1, the dispute may be submitted, at the choice
of the investor, to:

the competent court of the Contracting Party in whose territory the investment was
made; or

an ad hoc tribunal of arbitration established under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade Law; or

the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) set up by the
"Convention on Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other
States", opened for signature at Washington on 18th March 1965.

3. Neither Contracting Party shall pursue through the diplomatic channels any dispute
referred to the Centre unless:

a) The Secretary General of the Centre, or a conciliation commission or an arbitral
tribunal constituted by the Centre, decides that the dispute is not within the jurisdiction of
the Centre; or

b) The other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any award
rendered by an arbitral tribunal.

4. The arbitration shall be based on:
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the provisions of this Agreement;

the rules and the universally accepted principles of international law; and

the national law of the Contracting Party in whose territory the investment was made,
including the rules relative to conflicts of law.

5. A Contracting Party shall not assert as a defence that indemnification or other com-
pensation for all or part of the alleged damages has been received or will be received by the
investor pursuant to a guarantee or insurance contract.

6. The arbitration decisions shall be final and binding on the parties in the dispute.
Each Contracting Party undertakes to execute the decisions in accordance with its national
law.

Article 12 Scope of Application

1. This Agreement shall be applicable to investments made before or after its entry
into force by investors of either Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party. However, this Agreement shall not apply to events or disputes that have arisen be-
fore its entry into force.

2. The treatment granted under this Agreement shall not apply to tax matters.

Article 13 Entry into Force. Duration and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting Parties
shall have notified each other that their respective constitutional formalities required for the
entry into force of international agreements have been completed. It shall remain in force
for an initial period often years and, by tacit renewal, for consecutive periods of two years.

2. Either Contracting Party may terminate this Agreement by prior notification in
writing, six months before the date of its expiration.

3. With respect to investments made prior to the date of termination of this Agree-
ment, the provisions of all of the other Articles of this Agreement shall thereafter continue
to be effective for a further period often years from such date of termination.

4. This Agreement may be amended by written agreement between the
Contracting Parties. Any amendment shall enter into force under the same procedure re-
quired for entering in force of the present Agreement.

5. This Agreement shall be applied irrespective of whether or not the Contracting Par-
ties have diplomatic or consular relations.

In witness whereof, the respective plenipotentiaries have signed this Agree-
ment.
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Done in duplicate in Spanish, Bosnian, Croatian, Serbian and English languages, all
texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text
shall prevail, in Madrid, on the 25th day of April, 2002.

For Spain:

JOSEP PIQUE I CAMPS
Minister of Foreign Affairs

For Bosnia and Herzegovina:

ZLATKO LAGUMDZIJA

Minister of Foreign Affairs
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[SERBIAN TEXT - TEXTE SERBE]

CrlIOPA3YM

O YHAILPETElbY H PEIHHPOqHOJ 3AIIITHTH HHBECTHIIHJA

H3MEIBY

tIIAHHJE

H

BOCHE H XEPUEFOBHHE

WlnaHtja H SocHa t XepueronHHa, y jbaeM TercTy: "YroEopHe cTpaHe",

Y KeiLH a aHTeH3HeHpajy tbHXoBy eKOHOMCKY capaamly Ha o6ocTpaHy KOpHCT o6je
,ap)KaBa,

Ca HaMjepo.%i Aa cTaapajy noBOJbHC yCnOBC 3a HHBecTmHje yqfmweHe OA cTpane caXe
YronopHe cTpaHe Ha TCpTopnjH apyre YroBopHe cTpale,

H

YBHtbajyhH Aa he yuanpeFebe H 3alUTwra HHBecTi4UItja no OBOM cnopaiymy
crMyJ IHcaTH HHHujaTHBe y oBoj o6iaCTm,

Cnopa3yMjeAe cy ce Kaxo cnHjezn:
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qajan 1.
,etlouHnje

Y cBpxe oBor cnopa3yMa,

H3pa3 "HHBeCTHTop" o3Ha'aBa caxor Ap xcaabaHaHa HM14 CBaxy lcOMIlaHxjy
6Huio xoje YroopHe CcTpaHe !oja M'H0 HHBeCCTHUje Ha TCpHTOPHjH Apyre
YroBopae cTpaHe:

a) Y OWHOCY Ha InaHHjy:

(i) H3pa3 "gpxaanaiHa " o3Ha'aBa HMM3HKO J11e xoje ce, npeMa
3aKoHy lInammje cMaTpa HCHHM Ap)KaBji>baHHHOM;

(ii) H3pa3 "KoMnanja" o3Haaaa apaBia nHua KoHCtTryHcaHa y
cany ca 3aKoHHMa Ha CHa3H y LllaHHjH, 'wje ce
perHcrpoaao cjeaHmTe, ueHrpmaa ynpaaa Him rnaBHO
Mjecro nocnonaaa Hajia3H Ha tepHropHjH lllnaHnje.

b) Y oAHocy Ha BocHy H XepueroBHHy:

(i) H3pa3 "apxaB.haHHH" olnatmTa 4WHiqaca liaua trjH craTyc
apxcaa.maia Boce H XepaeroBnHe npoH3Hla3H H3 3aKo~a Ha
cHa3H y BoCHH H XepaeroBHHH aKo HMajy npe6Haaimmurre 1nH
rllaaHo MjecTo nocnoBaHa y BocHn H XepueroBHRH;

(ii) H3pa3 "xomnaHHja" o3aaaa UpaBna jilua oCHomaa y cKna.y
Ca 3axoHHMa Ha CHa3H y BOCHH H XepixeroaHHh, qmje ce
pCrncrpoaawo cjeanurre, UeHTpaJIHa ynpaBa HuH rJiaBHo
MjecTo nocobaHa HaJia3H Ha TepH-ropHjm BOCHe H
XepueroaHHe.

2. 13pa3 "HHBecTHilja" o3Ha'laaa cuaicy BpcTy cpeacTaBa H noce6Ho, Maza He

HCKJbyMHBO, clbeaehe:

a) noipeHy H HenOKpCTH HMOBHHY KaO H 6tino Ioja ztpyra HMOBHHCKa
npaBa gao utno cy xHnoTexe, peleHUHOHa ripaaa, jeMCTBa H cnn'ma
npana;

b) KoMnaHHjy HnH nocTOBHo npexW3ehe WITH yqeiha y %HMa H AHOHHUe
m o6BeCHnue KoMnaHaje H111 611o xojH apyrH o6aHK yewa y
IomnaHHjH HH nocoaooM npefy3ehy;

c) noTpawfaaa Hosua HnH 611o Kojer upyror n3spieHma, Koje npeMa
yrosopy HMa exoomcKc BpmjeaHOcT H noae3ao je ca HHBecT HjoM;
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d) npasa HHnyCTpHjcKe H KHTeneK'yaaHe CBojHHe, TeXHH, CH npoUeCH,

know-how H no6ap yrnleA;

e) npaaa na Ipelya3Ma CKOHOMCXC H xoMepuIjaJnie arHDocTr

AoujjbeHe 3aKoHom Lun no ocHoy yroaopa, yxcy'yjyhx xoHuecjc
3a mCTpaxmBaane, y3rajave, ecCTpaC14jy Him eKCrtoaautjy
npHponAHx pecypcfa.

CHIje H3BpweHe Ha TepHTopjH jenahe YroBopHe crpaae on c-rpaae
6Hno xojer npasnor cy6jeKra Te HcTe Yroaopae c-rpale, anH Cy cTaapHo

BJICa UTo auH cy XOHTpOJ1Hcafle OA crpale HHBecTHTopa npyre YroaopHe
crpaHe, he ce Taxo e, CMarpaTH IfHHecrHuHjama HauecnHTopa apyre
YroBopne cTpaae, axo cy H3BpeUHe y cruany ca 3aKoHHMa H nponHCRMa

npae YroBopHe cTpaHe.

SHJAo Koja npomjeHa o6mrHa y KojeM cy cpentcTBa HHBecTHpaHa HJIH
peHHBecTHpaHa He yr'1e Ha ibiixoa xapaicrep icao HmnecTHumja, non YCnOBOM
na je Tauna npoMjeHa ymnmeaa y ccaamy ca 3aKoHHMa H npolmcHHMa
Yroaopue crpane AomaItmHa.

3. H3pa3 "npxoH" o3HaiaBa H3Hoce ao6HjC1e o HHaecrnHlja H yriyyje,
noce6Ho, Maia He ECKiby'mBo, npo H4T, AHHjeHzne, xamare, ao6wr oa

xanHTaJia, xoHopape, HarKHae H pyre KoMnCH3aXje.

4. H3pa3 "repHTopHja"o3HaqaBa xonneHy TepHropHjy, yioyrpamm Boie,
TepHropmantro mope H Ba3ayaufH npocrop aH3a cBaKe oA YronopHi4x
crpaHa, Kao m eKCKJIyHBHy eCOHOMCKY 301y H KOHTHHeHTanHR aojac KOjH ce
npoTeice H3B1[1 rpaHnHa TepHTopjanuor mopa caaxe Yroaopne crpaae npexo
Koje oHe nMajy u4H Mory HMaTH Haaex)mocr m/HIH cyaepeHa npaaa y cKnaay
ca MebyHapoaUHM 3aKoHoM.

'OqaH 2.
YHanpelene XonyxnTame

Caaxa YroBopaa cTpana he Ha cBojoj TepHTopHjH yHanpe HHaTa, iuTo je
BHme Moryhe, HuBecTHImje HHHCCTHTopa npyre YboBopHe crpa.He. CBaa
YroBopHa cTpana he AonycrHTH TaxBe HHBecKTuje y cKnaAy ca theHHM
3aKoHHma H nponHCHMa.

2. Kaza jeana YroaopHa crpaaa aonycrH HeICy HHBeCTHUHjy Ha cBojoj
TepHTopHjH, oHa hIe, y cnazy ca caojHM 3aoHmna H npoUacHMa, aoije'irl-
noTpe6He 2oa3oie y Be3H ca TOM HHBeCTHIuHjOM H npoBotetbem JiHueHUIHX
criopa3yma H yroaopa 3a TeXHH4uy, KoMepiwnjaully HIH aadHHHCTpaTHBHy
nomoh. Caaica YroBopHa crpaaa he, Ka8a roA je nol-pe6Ho HacrojaTH Aa H3Aa
noTpe6ua oBnan-reHa Koja ce oznioce Ha a-CTHBHOCTH Koucyua~aa H Apyrax
Kaa: AmbH1HoBaHHx oco6a, 6e3 o63tpa Ha I6HXoBo Apicannancmo.
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'LaH 3.
3auTrra

HHnecmtwjaMa ynbemm oA crpaHe lanecnrropa jezwe YroBopne c'paae
na TepmTopHjH apyre YroBopae crpaue 6Hhe y cBaKo Ao6a oAo6peH nourra
H npaEH'laH TpTm1a A yawrahe nyuy 3aUrry H 6e36jeAwocr. HR y KOM
caiyqajy YroBOPHa cTpaHa Hche ThKEHM HHBecraH HjaMa Oo6pHrt TpeTmaH
KojH je mtabea noaonall oa oHor KojH ce 3axTmjeaa no MebyHapoAIoM npaay.

2. Hujemla YronopHa cTpana Hehe HH Ha KOjH HaqHH, HepaymHHm a1

AHCXpHdHHaTopcKHM MjepaMa yrp03HTH ynpaamamb, oxIp2KaBaibe,
xopHmreibe, y-Hsaaae Haw pacnonarajbe TaICBM HHBecTHjama. Caca
YroBopHa crpana he ce npm picanam cBHx o6aBe3a Koje Mory HacTaTH y
[IcMeHOj 4XpMH y OHoCy Ha HnBe -HuHjy HHBecTHTopa Apyre YroBopHe
ca'pae H KojC cy norryo y cKnaay ca yHyrpaLulHM 3aKoHKMa KojH ce
npHjeEbjy.

'Lia2 4.
HatuoHa.Hn TperMaH H TpeMa najnosaarreHje nauuje

CBaKa YrosopHa c-'paHa oao6pwhe Ha cBojOj TepHTopHjm, nHecrTHuja.MAa
M3npmieCM oA c-paHe HHBecTrHopa apyre Yro)BopHe cTpaHe TpcTmaH KojH

Hxje Maye noBoJbaH o2 oHor COjH oao6paaa HHBC 'h T jama H3BpfeHHM oa
cTpaHe CB0jHX BriacTHx HHBeCThTopa Hm oA cTpaHe HHBCCrHTopa 6Hno
KOje -elhe JpxTe, 3aBHCHo OA Tora xojH je nOBOahHHjH 3a OAHOCHor
HH eCTrHOpa.

2. Caaxa YrosopHa c'-paHa oao6plhe, Ha CBOjOj TepHTopHjH, Ha-ecmropHma
Apyre YroBopHe cTpaHe y norney %Hnxoaor ynpaBibaHxi, oipwIaBaia,
KOpHIDeTHea, yxBafia 1a1 pacnonaraba H HXOBHX HHBc-rHuHja, TpeTfMaH He
Mathe IOBo-baH 0R OHOr KojH o xo6paBa CBOjHM BJIaCTHTHM HHBeCTHTOpHMa
HJH HHBeCTHTOpHMa 6HIO Koje rpehe Apcase, 3aBHcHo oa Tora KOjH je
nOBObJHHjH 3a 02HOCHOr HHweCTHTOpa.

3. TpeTmaH oAo6peH npema craaoBa 1. H 2. oaor waa Hehe 6HTH caimHtbei

TaKO 2a o6aBe3yje jeaHy Yroopay cTpaHy na npOWHpH Ha HHBecTHTope

Apyre YroBopHe cTpaHe H wbHoBe HH~eCTuHje noroijoc-rH 6H;io xor
TpeTMaHa, noaajacTHIe wIH npnnwieruje Koje npoH3Hja3e H3 HeHor mu1HcTBa
HiH ynpyxaiaaa ca 6Hio KojoM nOCTojehoM Him 6yxyhom uapHHCKOM
yHHjOM, eKOHOMCKOM yHHjOM, MoHeTapioM y-njOM H1H 6KIuo KojOM pyroM

perHOHaJiHOM eKOHOMCKOM HHTCrpaIIHOHOM OpraHH3aUHjOM.

4. Mjepe xoje ce mopajy lpeCy3HMaTH R3 paxnora jaBHe 6c36jennoc-m H pena
1111 jaBHor 3LtpaBcTua Hehe ce cMaTpaTH Makhe noBOjbHHM TpeT1aHOM y
OKBHpY 3HateHa OBor quaHa.
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MiiaH 5.

EKCnpoUpHjaUja

IIHBecTHuHje HHBccTHTopa 6iuo Koje YroaopHe cipaHe Ha TepHTOPHjH Apyre
YroBapHe cipaHe Hehe 6EITH Ha moHaAH3oBaHe, eKcrpoirpcane nAN
nonBprHyre Mjepama Koje Kmajy e4dexar eKBmaanerra HatxHoHa3au)jn HN
eKcrponpHjazHjH (y AabeM TeKCy "eKcnponpHjauHja"), H3y3eB y jaBHOM

mrrepecy, y cmagy ca npOnHCaHHM 3aKOHCKHM nOCTyTIKOM, Ha
HCJIHClpHMHHaTropCKOj OCHOBH H y3 HeOAJIoxfiy, aneKBaTy H e4peKrHy
KomIefatmjy.

2. Taxna KOMnCH3auIIHja 6ghe jeaiaca Ipc HunHoj BpHjeHoCTm eKcnponp4caHe
mmeecTHiHje HenocpCAHo npuje eKCrponpHjaxHje HAH npnje HerO
lpeacTojeha eKcnponpajaxHja 6yaejaBHo o6jaBibeHa, 3aBHcHo oA Tora urra je

paHHje (y AanbeM TCKCTy: Aaym npoUjeHe).

3. Taaa rpZcMUHa BpjeCHocr 6Hhe o6pa'yHaia y cJIo6oAHo KoaBepm6H-Hoj
BaJgyrH lo Tn , MMHOM Kypcy KOjH ce npHMjeibyje 3a Ty Haayry Ha nayM
npoujcie. KoMneH3attHja he yy~y'BaTa KaMa'y no xoMepuHjaAHoj cTonn
ycnocTaaJteHOj Ha TpXcHfHOj OCHOBH 3a Baaryry y KOjOj ce PHn npoujeHa oa
RalyMa eicnponpjaunje Ao aayMa rnahama. KoMneH3atlHja he 6HTH
nahahea 6e3 oawaratha, eDeKTrHBHo ocTBapHBa H CU0602AHO npeHocHaa.

4. HoroleHH HHseCTHTrop uMahe, ulpeMa 3aKoHy YroBopHe cTpane Koja 6pmH
eKcnponpHjatnjy, npaBo Ha XHTHy peBH3Ljy fberoeor cny'aja ou cipane
npa~mx BaacTH HnAN pyrNx HawIe)KHHx B.'iacTr "e Yroaopue c-pane,
yKmy'lyjyha H aprje~AHOCT teroBnx HMsecTH tja N HcnllaheHHx
KoMneH~aaIHja, y cKnaay ca npHHuHnHMa ycnocTawnHffM y oBoM JtaHy.

5. FAje jeAwa YroBopHa cTpaia eKcponpine cpeAcTra KoMnaHHje xoja je
ocHoBaHa HnA KOHCTH-yrHcaHa npema 3aKONY KOjH Bawn Na 6Hno iojeM
zwjeny HeHe IacTHTe TepHTopHje, H4 y Kojoj HHneCTHTOpH Apyre YroBopHe
crpaae nocjenyjy JIHomme, ona he o6e36jeaHTLa ga ce oApex6e oaor 'maia
rpffMjerfyjy Taxo Ra rapaHryjy Heoxio)KHy, azeKBaTHy H eerHBHY
KoMnen3auyjy y onHocy Na tbHXOoe HHBecTHuje, OHM HHBeCTrHTOpHMa
npyre YroBopHe cipaHe KojH cy B.IaCHHUH THX AHOHnua.

'qan 6.
KoMneH3auja 3a ry6wruce

IIHBcTHTopHaM jeane YroBOpHe crpaae qHje HHBeCTHUHje Ha TepxTopajH
apyre YroaopNe crpaHe Tpne ry6wnce ycnbea paTa HAm Apyror opyxaHor
cyxo6a, np~xaBaaor BapeAnor crafba, peBoyuHje, ycramca, rpaaHcKHx
leMHpa NAN 6Hno xor npyror ciatiHor Aora1)aja, oA crpae apyre YroBopHe
crpaiie 6Hhe y norneay pecmwrytnje, o6eurrehemba, KOMneH3atlHje HAN iapyror
pjeetba, oAo6peH rpema He mame noaoibaH oz onor XOjH Ta Apyra
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YroBopna cTpana oao6paaa CHOjHM wiacTHTHm HHBeCTHTopHMa Hm

HHsecTHTopwMa 6jio Koje Tpehe Apxae, 3aBHcHo oa Tora KojH je

noaojbHljH 3a onaocHe Haaecrwrope. Mlaaa Koja H3 TOra poH3HJna3e
6whe cno6ojao npeHocana.

2. YnpKoc cTany 1, HHBecTHropy jeAHe YroaopHe cTpaHe, KojH y 6Hro Kojoj
CHTyaIwjH Hae2aeHoj y TOM cTany. TpnH ry6KTaK Ha TepTopHjH Apyre
YroBopHe cTpane, Koja je nocmenana:

a) peKBH3HUHje HeHHX HHBecTHr ja HiH Anjena ii ecmwmja oA cTpaHe

cHara HnH BnacT Hlpyre CTpae; Hnn

b) yHHurrea HeHHX HHBecCTrHIja Him AHjenaa HHecTHiwja oa crpa~e

CHara HaH BnacTH apyre CrpaHe, ufro Haje 6iAO HeonxoIHo CXOAHO

CmTyaujH,

6Hhe o;xo6peHa oAi crpaHe apyre Yroaopne cTpaae pecTfyuaja Hm

KoMneH3auHja xoja he 6HTm y o6a c.y'aja Heoato)IHa, agexBarHa H
eqexTHBHa. -nHahajaa Koja H3 Tora npOH3Hia3e 6Hhe yqmfbel a 6e3 oaaMaf
H 6a he cnio6oAmo npeHoCHBa.

ql.aaa 7.
TpaucepH

CDaxa YroBopHa cl-pala he HHaecTHTopHMa Apyre YroBopHe cTpaHe
rapaHTosaT cno6oa Tpaacdbep CBHX rmahasa KOja ce OAHOCe Ha hHaxoBe
HHBeCTHuHje. TaKaB TpaHc4ep yxiLyHBahe nOCe6HO, Maga He HCKl)"yHBO

a) noqeTHH KaIIHTan H ZOAaTHe H3HOCe 3a oApwaBabe H nofehabe

HHBecTHuija;

b) npaxoAe OA HnHBecTHUHa, Kaio je Ae(mHHcano y tnaiy 1.;

C) 40oHROBe y oTniTam 3ajMoaa KOjH ce oamoce Ha HHBecTHUjy;

d) KOMneH3aUHje peaaBabeHe upeMa qjnaaoBnMa 5. H 6.;

e) npnxoAe oix noTnyae HAn ojenjHMWmie npoiaje HnH JIHKBHflaHJ
HHBecTHuHje;

f) 3apaiae H Apyra IpHMaH.a oco6.ra ajiraxoaaor H3 11HOcTpaCTBa y
Be3H ca mHsecTHrtHjoM;

g) ruahama Koja HpOHHjian3e H3 pjeinaaam a criopona.
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2. TpaHc( epm npema caameM cnopaaymy apiinihe cc 6e3 oAiaraHa y
cjio6oa~o xonepmr6Hnaoj Banyr no AeEH3InOM KypCy KojH ce npHMjeibyje
Ha flaH Tpalc4p.

3. YroBopne cTpaHe o6aBe3yjy ce Aa TaiBcm Tpa~cwepHMa ofo6pe TpermaH He
Manbe noaomaH oa Tpe-rmaa KojH je ofo 6 peH Tpacqep~ma KojH noTHqy oz
HHBecTHUwja WnBpmierrx oA cpae HKecTm opa 6Huo Koje Tpehe flpacaae.

'lian 8.
lpumjema Apyrx ogpeaara

AxO 3aKoHO/aBcTBo 6Hao Koje YroaopHe crpaae aHA o6aae3e Koje nocToje
npema me yapoZiHOM npaay HnH Koje he ce KacHnje ycnocTaBHTH H3Mely
YroBopHrfx crpana Kao golaTaK OBOM cnopa3yMy, cajApace rpamna, 6Hno
onrra ann noce6na, icoja HanecrTnHjaMa HHiecrHTopa gpyre YroBopne
crpaHe ilajy rpe-raH noBojbHHjH OAl onor KOjH je npeaBteH OBHM
cnopa3ymoM, TaxBa npaBrnia he ilo o6HMa Aio Kojer cy noBOJIHHja,
npeBarHyrH Hail OBHM cnopa3yMoM.

2. YCJIOBH noBojlHjH oA oHMx y OBOM cnopaiymy, Kja cy joroaopeH OA
cipaae jezHe oa Yronopn=x cTpaia ca HneeCTHToprn{a apyre YroBopne
c-rpae, ache yruamH Ha oaaj cnopa3ym.

3. Hurrra y oBom Cnopa3yMy Hehe Aeporapaam oApea6e ycnocTanene
MeIbyHapoaHHM cnopaaymima Kojn cc o0iHoce Ha npaaa HnLycTpHjcKe H
HHTeJeKryaflne cBojiHe, y KojHm je 6.ano moja oa Yroaopnnx cTpaHa y
Cnopa3yMy Him To mowKe nocTaTH.

Mnaa 9.
Cy6porauwja

Ao jejnia Yroaopaa crpala Hni Hena na3Haqela areattnja spmwK niahanba no
OCHOBy o6eUrreheMa, rapaiunje a yrouopa o o6e36jeeliby npOTHB
HeKoMeptijanHrx pH3Ha xoje je iaa y oAnocy Ha HaiecTmuHjy H3BuIeny oz cTpaHe
6HJIO Kojer Henor HasecTilTopa Ha TepnToprjH apyre YroBopne cTpane, apyra
YroaopHa cTpana npn3naTn he npeHoc 6Hnjo Kojer npaaa Hurn noTpaX,,Bana xaxor
1{HBecTHTopa npBoj YroBopaoj cmpaHnn 1 meHoj Ha3Haqenoj arenLtjH Ha npaao
npae YroBopne cTpame a ib ce Ha3HameHe areHumnje ia npLUr, na ocaOy
cy6poraunje, 6HJIO KOje TaKBO npaao H noTpamcuBaana y HcToM o6HMy Kao beH
THrynap npeilxoAHH. OBa he cy6poraumja OMoryhnTH npexoJInoj YroBopHoj
crpann W2H lbeHOj Ha3HameHqj areHUlnjH Aia 6yae iApeH-THH KOpHCHc 6HIao xaKBHx
nruahatha 3a o6enrrehethe Him zipyrmx KoMnen3aaimja Ha Koje 6H HHBeCTHTOp morao
6HTH o~lauAen.
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lAan 10.
Pjemasane cuopom MieIey YroBopHHX CTpaHa

Bio KOjH cHop H3Meby YroaopHFx crpaHa KojH ce OAHOCH Ha 1ymaqeibe HnH
npHMjeHy oaor cnopaayma 6aIhe pijemeH, unro je npije Moryhe, IyreM
nHrlMOMaTCKHx KaaIa.

2. Axo TO tHje Moryhe pHjem'm Ha oBaj HaWMH y poiy mecr mjeceUH on
nomenca nperoaopa, cnop he ce nonHHjeTH ap6HTpaZHOM TpH6yHaJiy, no
3xaTjeBy je=e oa aBHje YroBopHc cTpaHe.

3. TaxaB Ap6HTpaZHH TpH6yHani 6nhe KOHCTHTyHcaH 3a cBaKm nojeHHH c5y"aj
Ha cbeaehH Ha'IH: Y poKy OA naa jeceaa oa AaTyMa npHjeMa 3axTjeBa 3a
ap6mrpacy, cBaxa YroBopla crpana tMeHoaahe jeAnor 'maHa TpH6yHaa. Ta
naa qnaa 3aTuM he H3a6paTH ApxcaabhaHHHa Tpehe Apxcaae Kao
rlpencjenaaajyher Tpn6yHaaa. 'peacjenaaajyhH he 6HTH HMeHOBaH y poKy on
naa Mjeceua oA naTyma HMeHoBaPra Apyra aBa 'iaHa.

4. AKO y TOKy nepwona onpebeiix y cTaBy 3. oaor 'Lqaa HHcy Ta3pmeHa
tioTpe6Ha HMeHoBa-ba, 6Hno Koja oa YroBopnnx cTpafa Moxce, y olCYCTBY
6Hno Kaiaor apyror aoroaopa, no3BaTH flpeAcje=mHa MelyHapoAHor cyna
npacae Aa H3BPMH noTpe6Ha HMeHoBa1a. Axo je -peacjeaHmx ApxaBgbaHHH
6wio xoje onx Yrotopaax crpana urtn je Ha HCKH npyrn Ha'IiH cnpHjeqen 4a
o6anH HaReAeHy 4ynxnirjy, flomnpeAcjeAnHHc he 6HTH InO3BaH Aa H3BpWK
noTpe6Ha HMeHoBalha. AKO je noTnpeAcjeiHK Ap)KaBba-HH 6Hno Koje OA
YroaopHnx cTpaa nIH je Taxolbe cnpxjeqeH na o6aBH HaaeneHy cyHKUjy,
6Hhe no3aaH qnaH MebyrapoAnor cyna ripaane, KojH je cnmjenehH no pa'ry,
KOjH Hje apcaaaHH HH jeRne on YroaopHIx cTpaHa na o6aan noTpe6Ha
HMeHOBalba.

5. Ap6HTpapmKH TpH6yHan AonHjece o nnyiy nounryjyhn 3axoH, onpen6e
canpncaHe y oBom cnoparymy HaH npyrm cnopa3yMHMa KojH Cy Ha cHa3H
H3Meby YrOBOpHHX cTpaHa, Kao H onhiTenpHxBaheHC npHm~ine
MebyHapoanor npaaa.

6. YKOJTHKO YroOpne crpaIe npyraqHje He ony'ne, ap6HTpaWHH "rpH6yHai he
oapeawm cBoj aiiacrmTH nocrynaK.

7. Ap6nrpawnx TpH6yHal gomijehe caojy onnayy aehHom racoBa H Ta oxqyxa
6Hhe KOaaqHa H o6aae3yjyha 3a o6je YroBopne cTpaHe.

8. Caaica YroBopHa crpana he cHocrTH TpoWKoBe caor BnacTwror ap6mrpa H
oHe KojK cy Be3aHM 3a npeAcraam aiie y ap6wrpa)xnoj npouenypn. gpyre
rpomxoae, ydy'iyjyh l one rlpencjenaaajyher, cnocnhe y jeHaacM
aHjenoBmma o6je YroBopne cTpaHe.
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lqiaH 11.
Cuopoina umeby je~Ae YroBopne crpaue H

unsecrHTopa Apyre Yrouopne mrpane

CnopoBH XojH mory c-racT rwJe~y jeAIe oA YroBopHHX cirpaHa H
HHDecTHopa Apyre Yroaopne czpaae KojH ce oJAoce Ha HHmeCTHixljy y
CMHcjiy onor cuopa3yma, HOTHr Humpajy ce nHcMeHHM nyreM oA cTpame
HHBecTropa xperxo~Ae YroBopne crpaHe, yKy'yjyhM Uffra%He
Enmopmmje. OAHOCHe CTpaae Hacrojahe, pHjemHTH chop urro je npHje
moryhe, Ha npHjaTesciKH HaurHH.

2. Axo ODH CI1OpOBH He Mory 6wni pHjemeHH Ha apHjaTeiLCKH Ha'iH y poky
iecT Mjecca oa jiaryma nHcMeHe HoTH4 iqxaUje HaaeaeC y CTaBy 1, chop
ce no H36opy HHBecTHTopa Moxe nomnjem:

- Haa4eJioM cyny YronopHe cTpaHe Ha ,Mjoj reprropijH je
HHBeCTHUHja H3BpUIeHa; HRH

- ad hoc ap6wrpa%,HoM TpH6yHafly ycTaHoBmeHOM npema
Ap6HTpaxMHM npanimia KOmHCHje Yjea1eHHCx Haulmja 3a
Mebyapoxio TproBHHCKO npano; HJIH

MebynapoxHoM ueH-py 3a pjeniaae HHBecTHlIHOHx cnopoBa
(ICSID) ycraHoamaenom KoHaeHLHjoM o pjema~ay HHBecTHUHOHHX

cnopoBa H3M eIy Apxgaa H apca aIma Aipyrx 2pHcaBa", OTBOpCHOj 3a
uomnc y BaiuiHrroHy 18. mapa 1965.

3. Hnjeiwa YronopHa c-rpaHa Hehe HacTaaTH nyreM AHInOMaTCKHX KaHana
6Hnao KOj chop KojH ce OAHOCH Ha LUeHTap, ocHM axo:

a) remepaiHH cexperap Ulenpa, HH xoMucHja 3a nocpeaoBaiie Him
ap6H-paHH TpH6yHai Kojer je LUewrap xoHcTiycao, olAyniH Aa
chop HHje noajypHCAZKUfjoM LeHTpa; Hnm

b) apyra YrOBopHa cTpaa 6yae npouycmTra Aa ce riOBHgyje HnH aa
HcnomWTyj 6Hno xojy oxAwy Aoneceiry oA cipane ap6nHpaaHdor
Tpm6yHaa.

4. Ap6Hrpaxoa owAyTca 3acHHBahe ce Ha:

ojpeil6ama onor cnopahyma;

npaBH Ma H onwTenpHxaheHM npHHU t na mebyHapoAHor
npaaa; H
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aIcaHHM 3aKOHHMa Yr0BopHe cTpaHe Ha qtijoj TepHTopmjH je

HHBCCTHuIIja H3Bpmea yKsbyq!JyhM npawaxa Koja ce oaHoce Ha
CyKo6e 3a8oMa.

Jeawa YroBopaa ctpaHa Hehe H3HocmH icao oa6pay Aa je o6enrrehe eH
tpyry KoMneH3au~jy 3a cBy mm allo HaBotnMx urreTa npHMHnia Rn he

npHMHHTH o HHBecnrropa no OCHoBy rapamilHje Him yroBopa 0 ocMrypalby.

6. Ap6HTpaxme oannye 6Hhe KOHatme H o6aBe3)yjyhe 3a ci-pahe y cnopy. Csaa
Yrvoopna cTpaHa o6aBe3y)je ce ia he H3B IM oAiyKe y cKoany ca iieuMm

IpSBHHM 3aKOHOM.

qanI 12.
06Hm upnMjeHe

1. Oaaj cnopa3ym he ce npHMjefbHBaTH Ha HHIeCTHIuHje H3Bpuee tlpHjC HAM
nocjmje iberoBor cxynaia Ha CHary, o, cT'paHe iiHBeCrrpa 6tno Koje OA
YroBopHe c-rpane na TepHTprjH Ilpyre YroBopHe cTpaHe. Mel)y'HM, oBaj
cnopa3ym ce Hehe npHMjetbHaTa Ha Aoralaje Hart cnopone KojH cy HaCTaI
npHje iberoBor cTynatba Ha CHary.

2. TpemaH itxojeiien npeMa OBOM cnopa3yMy uehe ce npHMjeHHBaTH Ha
nopecxa nffra~a.

%Lian 13.
Crynaume a cHary, rpajalbe n npecranaK

Oaaj cnopa3yM crynuhe Ha cHary Ha AaTYM Ha KojH cy YroaopHe cTpaHe
o6anHjecmTrne jeIHa apyry Aa cy MHixoae oiHocne ycraBae )opManH0CTH 3a
crynav, e Ha cHary MebyHapolAHHX cnopa3yMa ucnylaeHe. Ocra.he Ha CHa3a y
nOqeHOM nepHo2Iy OR 2CCeT maHHa n 6Hhe npehyTHo npoayTceH 3a HapeAHH
nepHoa o iaBHje rO2aHae.

2. mnno Koja YroBopia cTpaHa Mo2Ke, oTKa3aTH oaaj cnopa3yM, aaBa beM
yHanpjen rmcMesor o6aajemrepa, wecr mjeCettm npnje ta-ryMa FberoBor
HCTeKa..

3. Y OAHOCy Ma HHBeCThl-jC H3BpMieHe npiije naryma rrpecTaaHK oBor
cnopa3yMa, oApeA6e cBHx Apyrtfx 'IaHOBa oBor cnopa~yma oCTahe Ha CHami
3a AaJLHH nepHOA oA itecer ro2IHHa oa iaryma upecTana Baxeaa.

4. Onaj cnopa3yM Mowe 6HTH M3mmjeibeH xcMemHHM ;oroaopoM 3Mely
YroBopHHx cTpaia. Buno Koja 3MjeHa cTynHhe Ha CHary no MCTOj
npoueAypH Koja Ce 3axTjesa 3a cTynaibe Ha chary oBor cnopa3yMa.
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5. OBaj enopaaym nprHMjerbH3ah]e cc 6e3 o63Hpa Ha TO Aa AH H3Meby YroBopHnx

crpaia nocToje IHnnOMaTCrH am XOH3ynapHH O2HOCH.

Y HOTBP1[Y OBOrA, oBiaTeHi npeaCraBHHUH, noTrncanm cy oaaj cniopa3yM.

CARIIHEHO y AynymiaTy, y MaaprnWy, 25. anpiua 2002. roaHHe, Ha wnaHcioM,

6ocaHcKoO/xpaarCxoM/cprCKOM x e~rnecKoM je3Hiy, CBH TeKCTOBH cy jetaKo
ayreHTwIHH. Y cxymajy 6Hno xaKBHX HecJaraiba y TyMa,{eiby, eHraecKcH TeKc-r 6Hhe

mjepoJaaH.

3a
WIlnajy

3a
fiocuy p XepueroauHy

Josep Piquk i Camps,
MHHHCTrp IHOCTpaHHX nocJIOBa

3.1aTKo Aarymunja,
MHUHHTap HHocrpaHHx nociosa
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO
PARA LA PROMOCION Y PROTECCI6N RECIPROCAS

DE INVERSIONES FNTRE
ESPARIA
Y

BOSNIA Y HERZEGOVINA

Eqpak y Bosnia y Herzegovina (en adelante "las Pantes Contratantes"),

Deseanlo intensificar su cooperaci6n econ6mica en beneficio reciproco de ambos
patsm,

Proponindose crear condiciones favorables para las inversiones realizadas por
inversores de cada Parte Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante,

y

Reconociendo que la promoci6n y protecci6n de las inversiones con arreglo al presente
Acuerdo estimularfin las iniciativas en este carnpo,

Han convenido en to siguiente:

ARTICULO I

DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo:

1. Por "inversor" se entendert cualquier nacional o cualquier sociodad de una de
las Panes Contratantes que realice inversiones en el territorio de la otra Parte
Contratante:

a) con respecto a Espafia:

(i) par "nacional" se entenderi toda persona fisica que, con arreglo al
derecho espafiol, sea considerada nacional de Espafia;

(ii) por "sociedad" se entenderi toda persona juridica constituida de
confornndad con las leyes vigentes en Espafia, que tenga su domicilio
social, sede central de direcci6n o su centro principal de actividad en el
territorio de Espaiia.

b) con respecto a Bosnia y Herzegovina:

(i) por "nacional" se entender toda persona fisica cuya condici6n de
nacional de Bosnia y Herzegovina venga establecida por las leyes
vigentes en Bosnia y Herzegovina si tiene su residencia permanente o
centro principal de actividad en Bosnia y Herzegovina;
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(ii) por "sociedad" se entenderl toda persona jurfdica constituida de
conformidad con las leyes vigentes en Bosnia y Herzegovina, que tenga
su domicilio social, sede central de direcci6n o su centro principal de
actividad en el territorio de Bosnia y Herzegovina.

2. Por "inversi6n" se entenderA todo tipo de activos y, en particular, aunque no
exclusivamente, los siguientes:

a) bienes muebles e inmuebles, asi como otros derechos reales, tales como
hipotecas, gravimenes, prendas y derechos similares;

b) una sociedad o empresa mercantil o participaciones, acciones y obligaciones
de una sociedad o cualquier otra fornia de participaci6n en una sociedad o
empresa mercantil;

c) el derecho a aportaciones monetarias o a cualquier otro tipo de prestaci6n en
virtud de un contrato que tenga un valor econ6mico y est~n relacionadas con una
inversi6n;

d) derechos de propiedad intelectual, procesos t6cnicos, conocimientos tbcnicos
(know-how) y fondo de comercio;

e) derechos para realizar actividades econdmicas y comerciales otorgados por la
ley o en virtud de un contrato, incluidas las concesiones para la prospecci6n,
cultivo, extracci6n o explotaci6n de recursos naturales.

Las inversiones realizadas en el territorio de una Parte Contratante por cualquier
persona juridica de la misma Pane Contratante pero poseldas o controladas
efectivamente por inversores de )a otra Parte Contratante se considerarin tambi~n
inversiones realizadas por inversores de la segunda Parte Contratante siempre que se
hayan efectuado de conformidad con las leyes y reglamentos de la primera Parte
Contratante.

Ningfin cambio en ia formia en que se inviertan o reinviertan los activos afectar
a su carlicter de inversi6n siempre que ese cambio se haya realizado de conformidad con
las leyes y reglamentos de [a Parte Contratante receptora.

3. Por "rentas" se entenderAn los importes producidos por una inversion y
comprenderdn en particular, aunque no exclusivamente, los beneficios, dividendos,
intereses, plusvallas, cAnones, honorarios y otras compensaciones.

4. Por "territorio" se entenderS el territorio terrestre, las aguas interiores, el mar
territorial y el espacio a6reo de cada una de las Partes Contratantes, asi como ia
zona econ6mica exclusiva y la plataforna continental que se extiende fuera del
limite del mar territorial de cada una de las Partes Contratantes y sobre la cual
6stas tienen o pueden tener jurisdicci6n y/o derechos soberanos segfin el
derecho internacional.
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ARTiCULO 2
PROMOCI6N Y ADMISION

1. Cada Parte Contratante promoverd en su territorio, en la medida de lo posible,
las inversiones de inversores de la otra Parte Contratante. Cada Parte Contratante
admitird dichas inversiones de conformidad con sus disposiciones legales y
reglamentarias.

2. Cuando una Parte Contratante haya admitido en su territorio una inversi6n,
concederd, de acuerdo con sus disposiciones legales y reglamentarias, todos los
permisos necesarios en relaci6n con dicha inversi6n y con la ejecuci6n de acuerdos de
licencia y de contratos de asistencia c6cnica, comercial o administrativa. Siempre que
sea necesario, cada Parte Contratante se esforzar pot expedir las autorizaciones
necesanias en relaci6n con las actividades de consultores y otras personas cualificadas,
independientemente de su nacionalidad.

ARTiCLLO 3
PROTECCI6N

1. Se concederd en todo momento un tratamiento justo y equitativo y plena
protecci6n y seguridad a las inversiones realizadas por inversores de una Pane
Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante. En ningdn caso conceder una
Pare Contratante a dichas inversiones un tratamiento menos favorable que el exigido
por el derecho internacional.

2 Ninguna de las Panes Contratantes obstaculizard en modo alguno, mediante
medidas injustificadas o discriminatorias, la gesti6n, mantenimiento, utilizaci6n, disfrute
o enajenaci6n de dichas inversiones. Cada Pane Contratante respetarS toda obligaci6n
que haya contraido pot escrito con respecto a las inversiones de inversores de [a otra
Parte Contratante y que sea claramente conforme con el derecho interno aplicable.

ARTiCULO 4
TRATAMIENTO NACIONAL Y DE NACI6N MAS FAVORECIDA

1. Cada Parte Contratante concederl en su territorio a las inversiones realizadas por
inversores de la otra Pare Contratante un tratamiento no menos favorable que el
otorgado a las inversiones realizadas por sus propios inversores o por inversores de
cualquier tercer Estado, aplicAndose el que sea nAs favorable para el inversor
interesado.

2. Cada Pare Contratante concederA en su territorio a los inversores de la otra
Pane Contratante, por lo que respecta a la gesti6n, mantenimiento, utilizaci6n, disfrute
o enajenaci6n de su inversi6n, un tratarniento no menos favorable que el otorgado a sus



Volume 2248, 1-40057

propios inversores o a inversores de cualquier tercer Estado, aplicAndose el que resulte
mis favorable para el inversor interesado.

3. El tratamiento concedido en virtud de los apartados 1 y 2 del presente articulo no
se interpretarl en el sentido de que se obligue a una Parte Contratante a hacer extensivo
a los inversores de la otra Parte Contratante y a sus inversiones el beneficio de cualquier
tratarniento, preferencia o privilegio resultante de la pertenencia o asociaci6n a cualquier
uni6n aduanera, econ6mica o monetaria futura o ya existente o a cualquier otra
orgmnizaci6n de integraci6n econ6mica regional.

4. Las medidas que se deban tomar por motivos de seguridad y orden pfiblicos o de
sanidad pfiblica no se considerarn tratamiento menos favorable a efectos del
presente articulo.

ARTICULO 5
EXPROPIACI6N

I. Las inversiones de inversores de cualquiera de las Partes Contratantes en el
territorio de la otra Pare Contratante no serin nacionalizadas, expropiadas ni sometidas
a medidas de efecto equivalente a la nacionalizaci6n o expropiaci6n (en adelante
denominadas "expropiaci6n') salvo por causa de inter s pfiblico, con arreglo a los
debidos procedimientos legales, de manera no discriminatoria y mediante el pago de una
indemnizaci6n pronta, adecuada y efectiva.

2. Dicha indemnizaci6n corresponderi al valor justo de mercado de la inversi6n
expropiada inmediatamente antes de que la expropiaci6n o de que la inminencia de la
expropiaci6n ilegaran a ser de dominio pfiblico, si esto dltimo ocurre antes (en lo
sucesivo "fecha de tasaci6n").

3. Dicho valor de mercado se calculari en una moneda libremente convertible y al
tipo de cambio de mercado vigente para esa moneda en ]a fecha de tasaci6n. La
indernnizaci6n incluir los intereses a un tipo comercial establecido sobre la base del
mercado para la moneda de tasaci6n desde la fecha de la expropiaci6n hasta la fecha del
pago. La indemnizaci6n se pagar sin demora, seri efectivanente realizable y
libremente transferible.

4. Con arreglo a la legislaci6n de la Parte Contratante que realice la expropiaci6n,
el inversor afectado tendrA derecho a que la autoridad judicial u otra autoridad
competente e independiente de esa Parte Contratante revise con prontitud su caso,
incluidos la tasaci6n de su inversi6n y el pago de la indemnizaci6n, de conformidad con
los principios establecidos en el presente articulo.

5. Cuando una Pare Contratante expropie los activos de una sociedad constituida
con arreglo a la legislaci6n vigente en cualquier parte de su propio territorio y en la que
tengan participaci6n inversores de la otra Pane Contratante, se asegurarA de que se
aplique lo dispuesto en el presente articulo para garantizar una indenuizaci6n pronta,
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adecuada y efectiva respecto de su inversi6n a los inversores de la otra Pane Contratante
que sean titulares de dichas participaciones.

ARTICULO 6
COMPENSACI6N POR PIRDIIDAS

I. A los inversores de una Parte Contratante cuyas inversiones en el territorio de la
otra Pare Contratante sufran p~rdidas debidas a guerra u otro conflicto armado, estado
de emergencia nacional, revoluci6n, insurrecci6n, disturbios civiles u otros
acontecimientos sirilares, esta Oltima Parte Contratante les concederg, a titulo de
restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n u otro arreglo, un tratamiento no menos
favorable que el que dicha Pane Contratante conceda a sus propios inversores o a
inversores de cualquier tercer Estado, aplicAndose el tratamiento que resulte nhs
favorable para el inversor afectado. Los pagos que se deriven de ello serin libremente
transferibles.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, a los inversores de una Parte
Contratante que, en cualquiera de las situaciones mencionadas en dicho aparnado, sufran
pdrdidas en el territorio de la otra Pane Contratante como consecuencia de:

a) la requisa de la totalidad o de una pane de su inversi6n por las fuerzas o
autoridades de dicha Parte Contratante; o

b) la destrucci6n de ia totalidad o de una parte de su inversi6n por las
fuerzas o autoridades de dicha Pane Contratante, sin que Io exigiera la
necesidad de la situaci6n,

dicha Pane Contratante les concederi una restituci6n o indemnizaci6n que en cualquier
caso deberi ser rApida, adecuada y efectiva. Los pagos que se deriven de ello se
realizarin sin demora y deberin ser libremente transferibles.

ARTfCULO 7
TRANSFERENCIAS

I. Cada Pane Contratante garantizarA a los inversores de la otra Pane Contratante
la libre transferencia de todos los pagos relacionados con sus inversiones. Dichas
transferencias incluirin en particular, aunque no exclusivamente:

a) el capital inicial y otros importes adicionales para mantener o ampliar

una inversi6n;

b) las rentas de inversi6n, con arreglo a la definici6n del articulo 1;

C) los fondos en concepto de reembolso de pr~stamos relacionados con una
inversi6n;
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d) las indemnizaciones previstas en los articulos 5 y 6;

e) el producto de la venta o liquidaci6n, total o parcial, de una inversi6n;

f) los ingresos y otras remuneraciones recibidas por el personal contratado
en el extranjero en conexi6n con una inversi6n;

g) los pagos derivados de la soluci6n de una controversia.

2. Las transferencias a que se refiere el presente Acuerdo se realizarIn sin demora,
en una moneda libremente convertible y al tipo de cambio de mercado vigente en
la fecha de la transferencia.

3. Las Panes Contratantes se comprometen a conceder a dichas transferencias un
tratamiento no menos favorable que el otorgado a las transferencias originadas por
inversiones realizadas por inversores de cualquier tercer Estado.

ARTiCULO 8
APLICACI6N DE OTRAS DISPOSICIONES

1. Si la legislaci6n de cualquiera de las Panes Contratantes o las obligaciones
dimanantes del derecho internacional, ya existentes o que surjan posteriormente entre las
Panes Contratantes adernAs del presente Acuerdo, contienen normas, ya sean generales
o especlficas, en virtud de las cuales deba concederse a las inversiones realizadas por
inversores de la otra Parte Contratante un tratamiento mhs favorable que el previsto en
el presente Acuerdo, dichas normas prevaleceran sobre el presente Acuerdo en la
medida en que sean mAs favorables.

2. El presente Acuerdo se entenderi sin perjuicio de las condiciones ms
favorables que las contenidas en el mismo que una de las Partes Contratantes haya
convenido con los inversores de la otra Parte Contratante.

3. Nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo afectari a las disposiciones
establecidas mediante acuerdos internacionales en relaci6n con los derechos de
propiedad intelectual e industrial en que cualquiera de las Partes Contratantes sean o
Ileguen a ser partes.

ARTfCULO 9
SUBROGACION

En caso de que una Parte Contratante o su organismo designado realice un pago
en virtud de una indemnizaci6n, garantia o contrato de seguro contra riesgos no
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comerciales en relaci6n con una inversi6n efectuada por cualquiera de sus inversores en
el territorio de la otra Parte Contratante, esta filtima reconocer* la cesi6n de cualquier
derecho o cr6dito de dicho inversor a la primera Pate Contratante o a su organismo
designado, asf como el derecho de dicha Parte Contratante o de su organismo designado
a ejercer por subrogaci6n dicho derecho o cr(dito con el mismo alcance que su
predecesor en el titulo. Esta subrogaci6n hard posible que la primera Pane Contratante o
su organismo designado sea beneficiario directo de cualquier pago en concepto de
indemnizaci6n u otra compensaci6n a que pueda tener derecho el inversor.

ARTICULO 10
SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

1. Cualquier controversia entre las Panes Contratantes referente a ia interpretaci6n
o aplicaci6n del presente Acuerdo serb resuelta en la medida de lo posible por conducto
diplomhtico.

2. Si la controversia no pudiera resolverse de ese modo en el plazo de seis meses
desde el inicio de las negociaciones, serd sometida, a petici6n de cualquiera de las dos
Partes Contratantes, a un tribunal arbitral.

3. El tribunal arbitral se constituirli para caso concreto del siguiente modo: en el
plazo de dos meses a partir de la fecha de recepci6n de la solicitud de arbitraje, cada
Pane Contratante designarfi un miembro del tribunal. Esos dos miembros elegirin a
continuaci6n coma presidente del tribunal a un nacional de un tercer Estado. El
presidente serd designado en un plazo de dos meses a partir de la fecha de
nombramiento de los otros dos miembros.

4. Si no se hubieran hecho las designaciones necesarias en los plazos fijados en el
apartado 3 del presente articulo, cualquier Parte Contratante podrd, a falta de cualquier
otro acuerdo, instar al Presidente de la Corte Internacional de Justicia a que realice las
designaciones necesarias. Si el Presidente fuera nacional de cualquiera de las Panes
Contratantes o no pudiera desempefiar dicha funci6n por otras razones, se instar, al
Vicepresidente a que efectfie las designaciones necesarias. Si el Vicepresidente fuera
nacional de una de las Partes Contratantes o tampoco pudiera desempeftar dicha funci6n,
se instard a efectuar las designaciones necesarias al miembro de la Corte Internacional
de Justicia que le siga en antigiiedad y que no sea nacional de ninguna de las Partes
Contratantes.

5. El tribunal arbitral emitiri su decisi6n sobre la base del respeto de las leyes y de
las disposiciones contenidas en el presente Acuerdo o en otros acuerdos vigentes entre
las Partes Contratantes, asi como de los principios universalmente aceptados del derecho
internacional.

6. A menos que las Partes Contratantes decidan otra cosa, el tribunal arbitral
estableceri su propio procedimiento.
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7. El tribunal arbitral adoptard su decisi6n por mayoria de votos y dicha decisi6n
serd definitiva y vinculante par ambas Panes Contratantes.

8. Cada Parte Contratante correri con los gastos del Arbitro por ella designado y
los relacionados con su representaci6n en los procedimientos arbitrales. Los demds
gastos, incluidos los del presidente, serin sufragados a panes iguales por las dos Partes
Contratantes.

ARTICULO 11
CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE
E INVERSORES DE LA OTRA PARTE CONTRATANTE

1. Las controversias que surjan entre una de las Panes Contratantes y un inversor
de la otra Parte Contratante con respecto a una inversi6n en el sentido del presente
Acuerdo serin notificadas por escrito, incluyendo una informacifn detallada, por el
inversor a la primera Parte Contratante. En la medida de lo posible, las partes
interesadas tratarni de resolver estas controversias amistosamente.

2. Si dichas controversias no pudieran resolverse de forma anistosa en un plazo de
seis meses a partir de [a fecha de la notificaci6n por escrito mencionada en el apartado
1, la controversia podrA ser sometida, a elecci6n del inversor, a:

- el tribunal competente de ]a Parte Contratante en cuyo territorio se haya
efectuado la inversi6n; o

- un- tribunal de arbitraje ad hoc establecido seg~in el Reglamento de
Arbitraje de la Comisi6n de las Naciones Unidas para el Derecho
Mercantil Internacional; o

- al Centro Internacional de arreglo de diferencias relativas a inversiones
(CIADI) establecido en virtud del "Convenio sobre el arreglo de
diferencias relativas a inversiones entre Estados y nacionales de otros
Estados', abierto a la firma en Washington el 18 de nmarzo de 1965.

3. Ninguna de las Partes Contratantes proseguiri por conducto diplomAtico ninguna
controversia sometida al Centro a menos que:

a) el Secretario General del Centro, o una comisi6n de conciliaci6n o un
tribunal arbitral constituido por el Centro, decida que la controversia no entra en
el kmbito de competencia del Centro; o

b) la otra Pane Contratante no cumpla o no respete un laudo dictado por un

tribunal arbitral.

4. El arbitraje se basard en:
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las disposiciones contefidas en el presente Acuerdo;

las normas y los principios universalmente reconocidos del derecho
internacional; y

el derecho nacional de la Pane Contratante en cuyo territorio se haya
realizado la inversi6n, incluidas las reglas relativas a los conflictos de
leyes.

5. Una Parte Contratante no podrd alegar como excepci6n que el inversor ha
recibido o va a recibir, en virtud de una garanta o de un contrato de seguro, una
indemnizaci6n u otra compensaci6n por la totalidad o una parte de los dafios en
cuesti6n.

6. Las decisiones arbitrales serin definitivas y vinculantes para las partes en la
controversia. Cada Parte Contratante se compromete a ejecutar las decisiones de
acuerdo con su legislaci6n nacional.

ARTICULO 12
AMBITO DE APLICACION

1. El presente Acuerdo seri aplicable a las inversiones realizadas, tanto antes como
desputs de su entrada en vigor, por inversores de una Parte Contrataxite en el territorio
de la otra Parte Contratante. No obstante, el presente Acuerdo no serg aplicable a
hechos o controversias surgidos antes de su entrada en vigor.

2. El tratamiento concedido en virtud del presente Acuerdo no seri aplicable a
materias tributarias.

ARTICULO 13
ENTRADA EN VIGOR, DuRACIaN Y EXTINCI6N

1. El presente Acuerdo entrar- en vigor en la fecha en que las Partes Contratantes
se ayan notificado mutuamente el cumplimiento de las respectivas formalidades
constitucionales exigidas para la entrada en vigor de acuerdos internacionales.
Permanecerd por un perfodo inicial de diez afios y se renovarA tlcitamente por
periodos consecutivos de dos afios.

2. Cualquiera de las Partes Contratantes podri denunciar el presente Acuerdo
mediante notificaci6n previa por escrito seis meses antes de su expiraci6n.

3. Con respecto a las inversiones efectuadas antes de la fecha de extinci6n del
presente Acuerdo, las disposiciones de sus den-As articulos seguiran surtiendo efecto por
otro perfodo de diez afios a partir de dicha fecha de extinci6n.
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4. El presente Acuerdo podri modificarse mediante acuerdo por escrito entre las
Panes Contratantes. Dicha modificaci6n entrarl en vigor segdn el mismo procedimiento
exigido para la entrada en vigor del presente Acuerdo.

5. El presente Acuerdo se aplicari independientemente de que las Partes
Contratantes tengan o no relaciones diplornAticas o consulares.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios respectivos firman el presente Acuerdo.

HECHO en Madrid, el dia 25 de Abril de 2002, por duplicado, en espafiol, bosnio,
croata, serbio, e ingles, siendo todos los textos igualmente aut6nticos. En caso de
discrepancia en la interpretaci6n, prevaleceri el texto en ingls.

POR ESPANA POR BOSNIA Y HERZEGOVINA

Josep Piqu6 i Camps
Ministro de Asuntos Exteriores

Zlatko Lagumdzija
Ministro de Asuntos Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIP-
ROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE L'ESPAGNE ET LA BOSNIE-
HERZtGOVINE

L'Espagne et la Bosnie-Herz~govine, ci-apr~s d~nomm6es "les Parties contractantes",

D~sireuses d'intensifier leur cooperation 6conomique dans l'intrt mutuel des deux
pays,

Envisageant de crier les conditions favorables aux investissements effectu6s par les in-
vestisseurs de chacune des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contracta-
nte, et

Reconnaissant que la promotion et la protection desdits investissements, comme en
dispose le present Accord, stimuleront les initiatives dans ce domaine,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme "investisseur" s'entend de tout national ou de toute soci6t6 de l'une des Par-
ties contractantes, qui r6alise des investissements sur le territoire de 'autre Partie contrac-
tante:

a) Pour ce qui est de lEspagne:
i) le terme "national" s'entend de toute personne physique poss6dant la nationalit6 es-

pagnole et qui, selon la 16gislation espagnole, est consid6r6e comme ressortissante de ce
pays;

ii) le terme "socit6" s'entend de toute personne morale ou autre entit6, constitu6e ou
6tablie selon la 16gislation espagnole, et qui a son siege, son principal 6tablissement ou cen-
tre de direction sur le territoire espagnol.

b) Pour ce qui est de la Bosnie-Herz6govine:

i) le terme "national" d6signe les personnes physiques dont le statut de citoyens de la
Bosnie-Herz6govine d6coule de la loi en vigueur en Bosnie-Herz6govine s'ils y ont leur
r6sidence permanente ou leur principal 6tablissement;

ii) le terme "socit6" d6signe les personnes morales 6tablies, conform6ment aux lois en
vigueur en Bosnie-Herz6govine, qui ont leur siege social, leur direction centrale ou leur
principal 6tablissement sur le territoire de la Bosnie-Herz~govine;

2. Le terme "investissement" s'entend de tous les types d'actifs qu'un investisseur pos-
s~de ou contr6le directement ou indirectement et qui ont 6t& investis en conformit6 avec les
lois et les r~glements de la Partie contractante d'accueil, notamment les actifs suivants:

a) biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els ou personnels tels que
les hypoth~ques, droits de gages et droits similaires;
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b) soci6t6 ou entreprise commerciale ou parts, actions et obligations d'une soci6t6 ou
toute autre forme de participation dans une soci~td ou entreprise commerciale;

c) cr~ances financi~res ou droits A toute autre forme de prestation, aux termes d'un con-
trat associ6 A un investissement, et qui pr~sente une valeur financire;

d) droits de propri6t6 industrielle et intellectuelle, proc~d6s techniques, savoir-faire et
fonds de commerce;

e) droits A exercer des activit6s 6conomiques et commerciales, accord6s par la loi ou
aux termes d'un contrat, y compris les concessions relatives A la prospection, la culture, l'ex-
traction ou l'exploitation de ressources naturelles.

Les investissements faits sur le territoire d'une Partie contractante par une personne
morale de la meme Partie contractante, mais en fait poss6d~s ou contr6ls par des investis-
seurs de I'autre Partie contractante, sont de mme consid~r6s comme des investissements
de ladite Partie contractante s'ils ont 6t6 r~alis6s conform6ment A la legislation et A la r6gle-
mentation de la Partie contractante cit6e en premier.

Aucune modification de la forme sous laquelle les actifs sont investis ou r6investis
n'altre le caract~re intrins~que de ces actifs si cette modification est effectu~e en confor-
mit6 avec les lois et r~glements de la Partie contractante d'accueil de linvestissement.

3. Le terme "rendement" s'entend des montants rapport~s par un investissement et not-
amment mais non exclusivement, les b6n6fices, dividendes, int6rets, plus-values, redevanc-
es, honoraires et autres compensations.

4. Le terme "territoire" s'entend du territoire, des eaux int6rieures, de ia mer territoriale
et de l'espace a6rien surjacent de chacune des Parties contractantes, ainsi que de la zone
6conomique exclusive et le plateau continental qui s'6tend au-delA de la mer territoriale de
chacune des Parties contractantes et sur lesquels celles-ci exercent ou peuvent exercer leur
comp6tence et (ou) leurs droits souverains, conform6ment au droit international.

Article 2. Promotion et admission des investissements

1. Chaque Partie contractante favorise, dans toute la mesure du possible, les investisse-
ments sur son territoire des investisseurs de l'autre Partie contractante et les admet, con-
form~ment aux dispositions de sa l6gislation.

2. Lorsqu'une Partie contractante a admis un investissement sur son territoire, elle ac-
corde, en conformit6 avec les dispositions de ses lois et r~glements, les autorisations n6ces-
saires en rapport avec ledit investissement et avec l'ex6cution des contrats de licence et des
contrats d'assistance technique, commerciale ou administrative. Chaque Partie contractante
s'efforce de d~livrer en tant que de besoin les autorisations n6cessaires concernant les ac-
tivit~s des consultants et autres personnes qualifi6es, sans distinction de nationalit6.

Article 3. Protection

1. Les investissements r~alis~s par des investisseurs d'une Partie contractante sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante b6n~ficient en tout temps d'un traitement honnte et
6quitable et jouissent d'une protection et d'une s6curit6 totales. En aucun cas, une Partie
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contractante n'accorde A ces investissements un traitement moins favorable que celui dicte
par le droit international.

2. Aucune des Parties contractantes ne gene, par des mesures d6raisonnables ou dis-
criminatoires, le fonctionnement, la gestion, le maintien, l'utilisation, la jouissance ou la
liquidation des investissements concernes. Chaque Partie contractante respecte toute obli-
gation contractuelle qu'elle peut avoir accept6e par 6crit en ce qui concerne les investisse-
ments des investisseurs de l'autre Partie contractante et qui est manifestement conforme A
la disposition pertinente de la legislation nationale.

Article 4. Traitement national et traitement de la nation la plus favoris~e

1. Chaque Partie contractante accorde aux investissements effectues sur son territoire
par des investisseurs de Iautre Partie contractante un traitement aussi favorable que celui
qu'elle accorde aux investissements effectu6s, soit par ses propres investisseurs, soit par des
investisseurs d'un Etat tiers, selon celui qui est le plus favorable A linvestisseur concern.

2. Chacune des Parties contractantes accorde, sur son territoire, aux investisseurs de
lautre Partie contractante, s'agissant de la gestion, de l'entretien, de l'emploi, de la jouis-
sance ou de l'ali6nation de leurs investissements, un traitement qui n'est pas moins favor-
able que celui qui est accord6, soit A ses propres investisseurs, soit aux investisseurs d'un
Itat tiers, selon celui qui est le plus favorable A l'investisseur concerne.

3. Le traitement accorde en application des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sau-
rait tre interpret6 comme obligeant une Partie contractante A etendre aux investisseurs de
l'autre Partie contractante et A leurs investissements les avantages d'un traitement, d'une
pref6rence ou d'un privilege r6sultant de son appartenance ou de son association A une
union douaniere, economique ou mon6taire ou A toute autre organisation d'integration
economique r6gionale futures ou existantes.

4. Les mesures qui doivent etre prises pour assurer la s6curite, l'ordre ou la sante pub-
lics ne sont pas considerees comme un traitement moins favorable au sens du present arti-
cle.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements effectues par les investisseurs de lune des Parties contractantes,
sur le territoire de lautre Partie contractante, ne peuvent faire l'objet d'aucune mesure d'ex-
propriation, de nationalisation ou de toute autre mesure ayant un effet 6quivalent A une na-
tionalisation ou A une expropriation (ci-apres denommee "expropriation"), sauf pour des
motifs d'intrt public, selon les proc6dures dOment 6tablies par la loi, de maniere non dis-
criminatoire et sous r6serve du paiement rapide d'une indemnit6 adequate et effective.

2. Ladite indemnitd doit correspondre A lajuste valeur marchande qu'avait l'investisse-
ment expropri6 immediatement avant la date A laquelle lexpropriation a ete publiquement
annonc6e, ou avant la date A laquelle son imminence a &t6 publiquement connue, selon la
plus pr6coce des deux dates (ci-apres d6nommee "date d'dvaluation").

3. Ladite valeur marchande est calcul6e dans une monnaie librement convertible, au
taux de change en vigueur sur le marche pour cette monnaie A la date d'evaluation. L'indem-
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nit6 comprend les int6rts, calcul6s A un taux commercial 6tabli sur la base du march6 pour
la monnaie d'6valuation, pour la p6riode allant de ia date de Iexpropriation A celle du paie-
ment. L'indemnit6 doit Etre pay6e sans d6lai et doit Etre effectivement r6alisable et libre-
ment transf6rable.

4. L'investisseur concern6 a le droit, aux termes des lois de ]a Partie contractante qui
proc~de A1 'expropriation, d'exiger que 'autorit6 judiciaire ou une autre autorit6 comp6tente
et ind6pendante de ladite Partie examine promptement son cas et, entre autres, l'valuation
de son investissement et (ou) le paiement de l'indemnit6, en conformit6 avec les principes
6tablis au pr6sent article.

5. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les actifs d'une entreprise constitu6e selon
les lois en vigueur dans une partie de son territoire et dont des investisseurs de lautre Partie
contractante d6tiennent des parts, celle-ci veille A ce que les dispositions du pr6sent article
soient appliqu6es de manire garantir aux investisseurs de lautre Partie contractante qui
d6tiennent lesdites parts, une indemnisation rapide, ad6quate et effective de leur investisse-
ment.

Article 6. Indemnisation de pertes

1. Les investisseurs d'une Partie contractante, dont les investissements sur le territoire
de lautre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre, d'un conflit arm,
d'un 6tat d'urgence national, d'une r6volution, d'une insurrection, d'une 6meute, de troubles
civils ou autres 6v6nements similaires, se voient accorder par lautre Partie contractante, en
mati&e de restitution, d'indemnisation, de compensation ou d'autre r~glement, un traite-
ment aussi favorable que celui que cette autre Partie contractante accorde A ses propres in-
vestisseurs ou aux investisseurs d'un Etat tiers. Ces paiements sont librement transf6rables.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article, un investisseur d'une
Partie contractante, qui subit sur le territoire de lautre Partie contractante, dans l'une des
situations mentionn6es audit paragraphe, des pertes r6sultant de:

a) la r6quisition de tout ou partie de son investissement par les forces ou les autorit6s
de cette autre Partie contractante, ou

b) la destruction de tout ou partie de son investissement par les forces ou les autorit6s
de cette autre Partie contractante, sans que la situation 'exige;

regoit de cette autre Partie contractante une restitution ou une indemnit6 qui doit en
tout cas tre rapide, adequate et effective. Les paiements qui en d6coulent sont effectu6s
sans d61ai et sont librement transf6rables.

Article 7. Transferts

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie contractante
le libre transfert de tous les paiements relatifs A leurs investissements. Lesdits paiements
comprennent en particulier, mais non exclusivement:

a) le capital de d6part et tout capital additionnel aux fins de lentretien, de la mise en
valeur et de l'expansion d'un investissement;



Volume 2248, 1-40057

b) le rendement des investissements, tel qu'il est d6fini A I'article premier;

c) les sommes destin6es A l'amortissement des prts relatifs A un investissement;

d) les indemnitfs pr6vues aux articles 5 et 6;

e) le produit de la cession ou de la liquidation de tout ou partie de l'investissement;

f) les gains et autres r6munfrations du personnel engag6 de l'tranger en rapport avec
un investissement;

g) les paiements r6sultant du r~glement d'un diff6rend.

2. Les transferts vis6s au present article sont effectu6s rapidement dans une devise li-
brement convertible et au taux de change en vigueur sur le march6 A la date du transfert.

3. Les Parties contractantes accordent A ces transferts un traitement aussi favorable que
celui accord6 aux transferts op6r6s par des investisseurs d'un Etat tiers.

Article 8. Application d'autres dispositions

1. Si la 16gislation de lune ou lautre des Parties contractantes ou les obligations de
droit international, qui existent actuellement ou qui pourront &re 6tablies par la suite entre
les Parties contractantes outre le pr6sent Accord, contiennent un r~glement, g6n6ral ou
sp6cifique, octroyant aux investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante un
traitement plus favorable que celui pr~vu par le pr6sent Accord, ledit rbglement l'emporte
dans la mesure o6 il est plus favorable.

2. Le pr6sent Accord ne d6roge nullement aux conditions plus favorables que celles
pr6vues dans le pr6sent Accord, qui seraient accord6es par une des Parties contractantes aux
investisseurs de l'autre Partie contractante.

3. Aucune des dispositions du pr6sent Accord ne ddroge A celles fix6es par les accords
internationaux relatifs aux droits de propri6t6 industrielle et intellectuelle, auxquels l'une
des Parties contractantes a adh~r6 ou pourrait le faire.

Article 9. Subrogation

Si lune des Parties contractantes, ou 'entit6 qu'elle a d~sign6e, effectue un paiement A
ses propres investisseurs A titre d'indemnisation ou en vertu d'une garantie ou d'une police
d'assurance couvrant les risques non commerciaux en rapport avec un investissement effec-
tu par Fun de ses investisseurs sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette autre Par-
tie contractante reconnait le transfert de tous les droits ou titres dudit investisseur A la
premiere Partie contractante, ou A l'entit6 qu'elle a d6sign6e pour exercer, au titre de cette
subrogation, lesdits droits ou titres de la mrme mani~re que son pr~d6cesseur en titre. La-
dite subrogation permet A la premiere Partie contractante, ou A l'entit6 qu'elle a ddsign~e, de
b~n6ficier directement des paiements d'indemnit6 de tous ordres auxquels linvestisseur
pouvait avoir droit.
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Article 10. Rglement des diffdrends entre les Parties contractantes

1. Tout diffdrend s'6levant entre les Parties contractantes en rapport avec l'interpr~ta-
tion ou l'application du pr6sent Accord est r~solu autant que possible par la voie diploma-
tique.

2. S'il ne peut tre r~solu ainsi dans les six mois qui suivent l'ouverture des ndgocia-
tions, le diff~rend est soumis A un tribunal arbitral, A la demande de l'une ou l'autre des deux
Parties contractantes.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 pour chaque cas de la faqon suivante: dans les deux
mois qui suivent la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d6signe
un membre du tribunal et ces deux arbitres choisissent un national d'un pays tiers en tant
que President du tribunal. Le Prdsident est nomm6 dans les deux mois qui suivent la date
de nomination des deux autres membres.

4. Si les nominations ncessaires ne sont pas faites dans les d6lais pr(vus au paragraphe
3 du present article, l'une ou l'autre Partie contractante peut, en labsence de tout autre ac-
cord, inviter le President de la Cour internationale de justice A proc6der aux nominations
n~cessaires. Si le Pr6sident est un national de l'une des Parties contractantes ou s'il est au-
trement empfchd, le Vice-president est invit6 A proc~der aux d6signations n6cessaires.

Si le Vice-president est un national de l'une ou lautre des Parties contractantes, ou s'il
est lui aussi empch6, le doyen des juges de la Cour, qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties contractantes, est invit6 A proc6der aux nominations voulues.

5. Le tribunal arbitral tranche le diff~rend en se fondant sur la loi et les dispositions du
present Accord ou de tout autre accord en vigueur entre les Parties contractantes, ainsi que
sur les principes universellement reconnus du droit international.

6. A moins que les Parties contractantes nen d6cident autrement, le tribunal arbitral ar-
rate son propre r~glement.

7. Le tribunal arbitral se prononce A la majorit6 simple des voix, sa decision est sans
appel et contraignante pour les deux Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante prend en charge les frais de l'arbitre qu'elle a nomm6 et
les cocits de sa representation A t'arbitrage. Les frais du Pr6sident et les autres cocits sont pris
en charge, A parts dgales, par les deux Parties contractantes.

Article 11. Diffe'rends entre une Partie contractante et les investisseurs de l'autre Partie

I. Tout diffdrend surgissant entre une des Parties contractantes et un investisseur de
l'autre Partie contractante, concernant un investissement visd par le present Accord, doit
6tre notifi6 par 6crit, accompagn6 de renseignements ddtaill6s, par l'investisseur de la
premiere Partie contractante. Les parties au diff6rend s'efforcent autant que possible de r6-
gler celui-ci A l'amiable.

2. Si le diff6rend ne peut tre r~gl6 A l'amiable dans les six mois qui suivent la date de
la notification 6crite dont il est question au paragraphe 1, l'investisseur peut soumettre le
diff~rend, A sa discretion:
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- A lajuridiction comp6tente de la Partie contractante, sur le territoire de laquelle l'in-
vestissement a 6 effectu6;

- A un tribunal arbitral ad hoc, constitu6 conform6ment aux termes du R~glement d'ar-
bitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international; ou

- au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
(CIRDI) cr66 en vertu de la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements entre Etat et ressortissants d'autres ttats, ouverte A la signature A Washington le
18 mars 1965, si les deux Parties contractantes sont parties A ladite Convention.

3. Les Parties contractantes ne r~glent le diff6rend par la voie diplomatique que si:

a) le Secr6taire g6ndral du Centre ou une commission de conciliation ou un tribunal
d'arbitrage constitu6 par le Centre d6cide que le diffdrend ne relive pas de lajuridiction du
Centre, ou si

b) l'autre Partie contractante n'accepte pas la sanction rendue par le tribunal d'arbitrage
ou manque de s'y conformer.

4. L'arbitrage est fond sur:

- les dispositions du pr6sent Accord ou de tout autre accord en vigueur entre les Parties
contractantes;

- les r~gles et principes universellement reconnus du droit international;

- la legislation nationale de la Partie contractante, sur le territoire de laquelle l'inves-
tissement a dtd effectu6, y compris les r~gles relatives aux conflits de lois.

5. Une Partie contractante ne peut invoquer comme exception le fait que l'investisseur
a re~u ou va recevoir, en application d'une garantie ou police d'assurance, une indemnitd
ou autre compensation pour tout ou partie des dommages en jeu.

6. La sentence arbitrale est sans appel et contraignante pour les deux parties au dif-
f6rend. Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter la sentence arbitrale en conformitd
avec sa 16gislation nationale.

Article 12. Champ d'application

1. Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectu6s, avant ou apr~s son en-
tr6e en vigueur, par des investisseurs de lune des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante. Toutefois, il ne s'applique pas aux cas de diff6rends soulev6s
avant son entr6e en vigueur.

2. Le traitement octroy6 aux termes du pr6sent Accord ne s'applique pas aux questions
fiscales.

Article 13. Entre en vigueur, duroc et dnonciation

1. Le prdsent Accord entre en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se
sont notifi6 r6ciproquement laccomplissement des proc6dures constitutionnelles requises
pour l'entr6e en vigueur des accords internationaux. 11 restera en vigueur pendant une p6ri-



Volume 2248, 1-4005 7

ode initiale de 10 ans et le demeurera ensuite, par reconduction tacite, pour des p6riodes
cons6cutives de deux ans.

2. Chaque Partie contractante peut d6noncer le pr6sent Accord avec un pr6avis 6crit de
six mois avant la date de son expiration.

3. S'agissant des investissements effectu6s avant l'expiration du pr6sent Accord, les
dispositions de tous les autres articles du pr6sent Accord continueront de produire leurs ef-
fets pendant une nouvelle p~riode de 10 ans A compter de la date de cette expiration.

4. Le pr6sent Accord peut etre amend6 par accord dcrit entre les Parties contractantes.
Un amendement prend effet suivant la meme procedure que celle suivie pour l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

5. Le pr6sent Accord est mis en oeuvre, que les Parties contractantes aient ou non des
relations diplomatiques ou consulaires.

En foi de quoi, les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Madrid le 25 avril 2002, en deux exemplaires originaux 6tablis chacun en
langues espagnole, bosnienne, croate, serbe et anglaise, tous les textes faisant dgalement
foi. En cas de divergence sur l'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour I'Espagne :
Le Ministre des Affaires 6trangres,

JOSEP PIQUE I CAMPS

Pour la Bosnie-Herz6govine:
Le Ministres des Affaires 6trang~res,

ZLATKO LAGUMDZIJA


